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Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) – Zec 1 - 6 
 

DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  IPINYD  YCGA Zech1:1 

:XN@L  @IAPD  ECR-OA  DIKXA-OA  DIXKF-L@  DEDI-XAC 

†́‹´† �¶‡́‹¸š´…̧� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹A ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �¶…¾‰µA ‚ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ŸC¹”-‘¶A †́‹¸�¶š¶A-‘¶A †́‹¸šµ�¸ˆ-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… 
1. bachodesh hash’mini bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah  
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yah ben-`Iddo hanabi’ le’mor. 
 

Zec1:1 In the eighth month of the second year of Daryawesh, the Word of JWJY  

came to ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo saying, 
 

‹1:1› Ἐν τῷ ὀγδόῳ µηνὶ ἔτους δευτέρου ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου  
πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων  
1 En tŸ ogdoŸ m�ni etous deuterou epi Dareiou  

In the eighth month, year of the second unto Darius, 

egeneto logos kyriou  
came to pass the Word of YHWH  

pros Zacharian ton tou Barachiou huion Add� ton proph�t�n leg�n 
to Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:SVW  MKIZEA@-LR  DEDI  SVW 2 

:•¶˜́™ �¶�‹·œŸƒ¼‚-�µ” †´E†́‹ •µ˜́™ ƒ 

2. qatsaph Yahúwah `al-‘abotheykem qatseph. 
 

Zec1:2 JWJY was very angry with your fathers. 
 

‹2› Ὠργίσθη κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑµῶν ὀργὴν µεγάλην.   
2 �rgisth� kyrios epi tous pateras hym�n org�n megal�n.  

YHWH was provoked to anger by your fathers – anger a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@P  IL@  EAEY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MDL@  ZXN@E 3 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MKIL@  AEY@E  ZE@AV  DEDI 

 �º‚̧’ ‹µ�·‚ EƒE� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ „ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¶�‹·�¼‚ ƒE�́‚̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ 
3. w’amar’at ‘alehem koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shubu ‘elay  
n’um Yahúwah ts’ba’oth w’ashub ‘aleykem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec1:3 Therefore say to them, Thus says JWJY of hosts, Return to Me,  

declares JWJY of hosts, that I may return to you, says JWJY of hosts. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
Ἐπιστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος παντοκράτωρ  
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καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios pantokrat�r,  

And you shall say to them, Thus says YHWH of the forces, 

Epistrepsate pros me , legei kyrios pantokrat�r,  
Turn to me, says YHWH of the forces! 

kai epistraph�somai pros hymas, legei kyrios pantokrat�r.  
and I shall be turned towards you, says YHWH of the forces.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  MI@IAPD  MDIL@-E@XW  XY@  MKIZA@K  EIDZ-L@ 4 

MIRXD  MKIKXCN  @P  EAEY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L   
:DEDI-M@P  IL@  EAIYWD-@LE  ERNY  @LE  MIRXD  MKILILRNE   

�‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† �¶†‹·�¼‚-E‚̧š´™ š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� E‹̧†¹U-�µ‚ … 

�‹¹”´š́† �¶�‹·�̧šµC¹÷ ‚́’ EƒE� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·�  
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ Eƒ‹¹�̧™¹†-‚¾�̧‡ E”̧÷´� ‚¾�̧‡ �‹¹”´š́† �¶�‹·�‹¹�¼”µ÷E  

4. ‘al-tih’yu ka’abotheykem ‘asher qar’u-‘aleyhem han’bi’im hari’shonim le’mor  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara`im  
uma`alileykem hara`im w’lo’ sham’`u w’lo’-hiq’shibu ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Zec1:4 Do not be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed to them,  

saying, Thus says JWJY of hosts, Return now from your evil ways and  

from your evil deeds.  But they did not listen nor give heed to Me, declares JWJY. 
 

‹4› καὶ µὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑµῶν, οἷς ἐνεκάλεσαν αὐτοῖς οἱ προφῆται  
οἱ ἔµπροσθεν λέγοντες Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀποστρέψατε  
ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν τῶν πονηρῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν τῶν πονηρῶν,  
καὶ οὐκ εἰσακοῦσαν,καὶ οὐ προσέσχον τοῦ εἰσακοῦσαί µου, λέγει κύριος.   
4 kai m� ginesthe kath�s hoi pateres hym�n,  

And do not become as your fathers! ones 

hois enekalesan autois hoi proph�tai hoi emprosthen  
whom accused them the prophets, the ones beforehand 

legontes Tade legei kyrios pantokrat�r Apostrepsate apo t�n hod�n hym�n t�n pon�r�n  
saying, Thus says YHWH of the forces, Turn from ways your wicked, 

kai apo t�n epit�deumat�n hym�n t�n pon�r�n, kai ouk eisakousan  
and from practices your wicked!  And they did not listen, 

kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei kyrios.  
and did not take heed to listen to me, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EIGI  MLERLD  MI@APDE  MD-DI@  MKIZEA@ 5 

:E‹̧‰¹‹ �́�Ÿ”̧�µ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �·†-†·Iµ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ † 

5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’han’bi’im hal’`olam yich’yu. 
 

Zec1:5 Your fathers, where are they?  And the prophets, do they live forever? 
 

‹5› οἱ πατέρες ὑµῶν ποῦ εἰσιν;  καὶ οἱ προφῆται µὴ τὸν αἰῶνα ζήσονται;   
5 hoi pateres hym�n pou eisin?  kai hoi proph�tai m� ton ai�na z�sontai?  

Your fathers, where are they and the prophets, Shall into the eon they live? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  @ELD  MI@IAPD  ICAR-Z@  IZIEV  XY@  IWGE  IXAC  J@ 6 

  DEDI  MNF  XY@K  EXN@IE  EAEYIE  MKIZA@  EBIYD 
:EPZ@  DYR  OK  EPILLRNKE  EPIKXCK  EPL  ZEYRL  ZE@AV 

 ‚Ÿ�¼† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…́ƒ¼”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹µRº‰̧‡ ‹µš́ƒ¸C ¢µ‚ ‡ 

†́E†́‹ �µ÷´ˆ š¶�¼‚µJ Eš¸÷‚¾Iµ‡ EƒE�́Iµ‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ E„‹¹W¹† 
“ :E’́U¹‚ †´ā́” ‘·J E’‹·�́�¼”µ÷̧�E E’‹·�́š¸…¹J E’́� œŸā¼”µ� œŸ‚́ƒ¸˜ 

6. ‘ak d’baray w’chuqay ‘asher tsiuithi ‘eth-`abaday han’bi’im halo’ hisigu 
‘abotheykem wayashubu wayo’m’ru ka’asher zamam Yahúwah ts’ba’oth  
la`asoth lanu kid’rakeynu uk’ma`alaleynu ken `asah ‘itanu. 
 

Zec1:6 But did not My words and My statutes,  

which I commanded My servants the prophets, overtake your fathers?   

Then they repented and said, As JWJY of hosts purposed to do to us  

according to our ways and according to our deeds, so He has dealt with us. 
 

‹6› πλὴν τοὺς λόγους µου καὶ τὰ νόµιµά µου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ἐν  
πνεύµατί µου τοῖς δούλοις µου τοῖς προφήταις, οἳ κατελάβοσαν τοὺς πατέρας ὑµῶν.   
καὶ ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν Καθὼς παρατέτακται κύριος παντοκράτωρ τοῦ ποιῆσαι  
ὑµῖν κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν, οὕτως ἐποίησεν ὑµῖν.   
6 pl�n tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, hosa eg� entellomai  

Furthermore my words and my laws do you receive, as many as I give charge 

en pneumati mou tois doulois mou tois proph�tais, hoi katelabosan tous pateras hym�n.   
by my spirit to my servants the prophets, the ones overtaking your fathers? 

kai apekrith�san kai eipan Kath�s paratetaktai kyrios pantokrat�r tou poi�sai hymin 
And they answered and said, As deployed YHWH of the forces to do to us 

kata tas hodous hym�n kai kata ta epit�deumata hym�n, hout�s epoi�sen hymin.   
according to our ways, and according to our practices, so he did to us.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YCG-@ED  YCG  XYR-IZYRL  DRAX@E  MIXYR  MEIA 7 

  DEDI-XAC  DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  HAY 
:XN@L  @IAPD  @ECR-OA  EDIKXA-OA  DIXKF-L@ 

�¶…¾‰-‚E† �¶…¾‰ š´ā́”-‹·U¸�µ”¸� †́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �Ÿ‹¸A ˆ 

†́E†́‹-šµƒ¸… †́‹´† �¶‡´‹̧š´…̧� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A Š´ƒ̧� 
:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‚ŸC¹”-‘¶A E†́‹̧�¶š¶A-‘¶A †́‹¸šµ�̧ˆ-�¶‚ 

7. b’yom `es’rim w’ar’ba`ah l’`ash’tey-`asar chodesh hu’-chodesh Sh’bat  
bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah  
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yahu ben-`Iddo’ hanabi’ le’mor. 
 

Zec1:7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, it is the month Shebat,  

in the second year of Daryawesh, the Word of JWJY came to ZekarYah the prophet,  

the son of BerekiYahu, the son of Iddo, saying, 
 

‹7› Τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τῷ ἑνδεκάτῳ µηνί--οὗτός ἐστιν ὁ µὴν Σαβατ-- 
ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου  
πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων  
7 Tÿ tetradi kai eikadi tŸ hendekatŸ m�ni-- 
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On the fourth and twentieth day in the eleventh month, 

houtos estin ho m�n Sabat--en tŸ deuterŸ etei epi Dareiou  
this is the month Shebat, in the second year unto Darius, 

egeneto logos kyriou pros Zacharian  
came to pass the Word of YHWH to Zechariah, 

ton tou Barachiou huion Add� ton proph�t�n leg�n  

the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIA  CNR  @EDE  MC@  QEQ-LR  AKX  YI@-DPDE  DLILD  IZI@X 8 

:MIPALE  MIWXY  MINC@  MIQEQ  EIXG@E  DLVNA  XY@  MIQCDD   

‘‹·A …·÷¾” ‚E†̧‡ �¾…́‚ “E“-�µ” ƒ·�¾š �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †́�¸‹µKµ† ‹¹œ‹¹‚́š ‰ 

:�‹¹’́ƒ¸�E �‹¹Rºş̌ā �‹¹Lº…¼‚ �‹¹“E“ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ †´�º˜̧LµA š¶�¼‚ �‹¹Nµ…¼†µ†  
8. ra’ithi halay’lah w’hinneh-‘ish rokeb `al-sus ‘adom w’hu’ `omed beyn hahadasim  
‘asher bam’tsulah w’acharayu susim ‘adumim s’ruqim ul’banim. 
 

Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse,  

and he was standing among the myrtle trees which were in the ravine,  

with red, sorrel and white horses behind him. 
 

‹8› Ἑώρακα τὴν νύκτα καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ἵππον πυρρόν,  
καὶ οὗτος εἱστήκει ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων τῶν κατασκίων,  
καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυρροὶ καὶ ψαροὶ καὶ ποικίλοι καὶ λευκοί.   
8 He�raka t�n nykta kai idou an�r epibeb�k�s epi hippon pyrron,  

I saw the night, and behold, a man having mounted on horse a reddish, 

kai houtos heist�kei ana meson t�n ore�n t�n kataski�n, 
and this one stood between the mountains answered; 

kai opis� autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai leukoi.  
and behind him were red horses, and grey, and piebald, and white.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IP@  IA  XACD  J@LND  IL@  XN@IE  IPC@  DL@-DN  XN@E 9 

:DL@  DND-DN  J@X@ 

‹¹’¼‚ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†́÷ šµ÷¾‚́‡ Š 

:†¶K·‚ †´L·†-†́÷ ́ ¶‚̧šµ‚ 
9. wa’omar mah-‘eleh ‘Adoni wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi ‘ani  
‘ar’eak mah-hemah ‘eleh. 
 

Zec1:9 Then I said, My Adon, what are these?  And the messenger who was speaking  

with me said to me, I shall show you what these are. 
 

‹9› καὶ εἶπα Τί οὗτοι, κύριε;   
καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστιν ταῦτα.   
9 kai eipa Ti houtoi, kyrie?  kai eipen pros me ho aggelos 

And I said, What are these, O YHWH?  And said to me the angel, 

ho lal�n en emoi Eg� deix� soi ti estin tauta.  
the one speaking to me, I shall show to you what these are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQCDD-OIA  CNRD  YI@D  ORIE 10 

:UX@A  JLDZDL  DEDI  GLY  XY@  DL@  XN@IE 
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�‹¹Nµ…¼†µ†-‘‹·A …·÷¾”´† �‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:—¶š´‚́A ¢·Kµ†¸œ¹†̧� †́E†´‹ ‰µ�́� š¶�¼‚ †¶K·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
10. waya`an ha’ish ha`omed beyn-hahadasim  
wayo’mar ‘eleh ‘asher shalach Yahúwah l’hith’halek ba’arets. 
 

Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered  

and said, These are those whom JWJY has sent to walk to and fro through the earth. 
 

‹10› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ ἐφεστηκὼς ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων  
καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξαπέσταλκεν κύριος τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν.   
10 kai apekrith� ho an�r ho ephest�k�s ana meson t�n ore�n  

And answered the man, the one standing between the mountains, 

kai eipen pros me Houtoi eisin hous exapestalken kyrios tou periodeusai t�n g�n.  
and he said to me, These are whom YHWH sent out to travel about the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQCDD  OIA  CNRD  DEDI  J@LN-Z@  EPRIE 11 

:ZHWYE  ZAYI  UX@D-LK  DPDE  UX@A  EPKLDZD  EXN@IE 

�‹¹Nµ…¼†µ† ‘‹·A …·÷¾”´† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ‚‹ 

:œ¶Š́™¾�̧‡ œ¶ƒ¶�¾‹ —¶š´‚́†-�́� †·M¹†¸‡ —¶š´‚́ƒ E’̧�µKµ†̧œ¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
11. waya`anu ‘eth-mal’ak Yahúwah ha`omed beyn hahadasim  
wayo’m’ru hith’halak’nu ba’arets w’hinneh kal-ha’arets yoshebeth w’shoqateth. 
 

Zec1:11 So they answered the messenger of JWJY who was standing  

among the myrtle trees and said, We have walked to and fro through the earth,  

and behold, all the earth is peaceful and quiet. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ἀγγέλῳ κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων  
καὶ εἶπον Περιωδεύκαµεν πᾶσαν τὴν γῆν,  
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ κατοικεῖται καὶ ἡσυχάζει.   
11 kai apekrith�san tŸ aggelŸ kyriou tŸ ephest�ti ana meson t�n ore�n  

And they answered to the angel of YHWH standing between the mountains, 

kai eipon Peri�deukamen pasan t�n g�n,  
and they said, We have traveled about the earth, 

kai idou pasa h� g� katoikeitai kai h�sychazei.  
and behold, all the earth is inhabited and tranquil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IZN-CR  ZE@AV  DEDI  XN@IE  DEDI-J@LN  ORIE 12 

:DPY  MIRAY  DF  DZNRF  XY@  DCEDI  IXR  Z@E  MLYEXI-Z@  
MGXZ-@L 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-¢µ‚̧�µ÷ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

�¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ �·‰µš¸œ-‚¾� †́Uµ‚ ‹µœ´÷-…µ” 
:†́’́� �‹¹”¸ƒ¹� †¶ˆ †́U¸÷µ”´ˆ š¶�¼‚ †´…E†́‹ ‹·š́” œ·‚̧‡ 

12. waya`an mal’ak-Yahúwah wayo’mar Yahúwah ts’ba’oth  
`ad-mathay ‘atah lo’-th’rachem ‘eth-Y’rushalam  
w’eth `arey Yahudah ‘asher za`am’tah zeh shib’`im shanah. 
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Zec1:12 Then the messenger of JWJY answered and said, O JWJY of hosts,  

until when shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah,  

with which You have been indignant these seventy years? 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν Κύριε παντοκράτωρ,  
ἕως τίνος οὐ µὴ ἐλεήσῃς τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὰς πόλεις Ιουδα,  
ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἑβδοµηκοστὸν ἔτος;   
12 kai apekrith� ho aggelos kyriou kai eipen Kyrie pantokrat�r,  

And answered the angel of YHWH and said, O YHWH of the forces, 

he�s tinos ou m� ele�sÿs t�n Ierousal�m  
until when shall you in no way show mercy on Jerusalem,  

kai tas poleis Iouda, has hypereides touto hebdom�koston etos?  
and the cities of Judah, in which you were enraged over this seventieth year? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IA  XACD  J@LND-Z@  DEDI  ORIE 13 

:MINGP  MIXAC  MIAEH  MIXAC 

‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-œ¶‚ †́E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „‹ 
:�‹¹÷º‰¹’ �‹¹š´ƒ̧C �‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ¸C 

13. waya`an Yahúwah ‘eth-hamal’ak hadober bi d’barim tobim d’barim nichumim. 
 

Zec1:13 JWJY answered the messenger who was speaking  

with me with gracious words, comforting words. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη κύριος παντοκράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι  
ἐν ἐµοὶ ῥήµατα καλὰ καὶ λόγους παρακλητικούς.   
13 kai apekrith� kyrios pantokrat�r tŸ aggelŸ tŸ lalounti  

And YHWH of the forces responded to the angel, the one speaking 

en emoi hr�mata kala kai logous parakl�tikous.  
with me sayings with good, words and comforting.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  XN@L  @XW  IA  XACD  J@LND  IL@  XN@IE 14 

:DLECB  D@PW  OEIVLE  MLYEXIL  IZ@PW  ZE@AV  DEDI 

 šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́š¸™ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢´‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†́�Ÿ…̧„ †´‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜̧�E �¹µ�́�Eš‹¹� ‹¹œ‚·M¹™ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ 
14. wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi q’ra’ le’mor  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth qine’thi liY’rushalam ul’Tsion qin’ah g’dolah. 
 

Zec1:14 So the messenger who was speaking with me said to me, Proclaim, saying,  

Thus says JWJY of hosts, I am jealous for Yerushalam and for Zion with great jealousy. 
 

‹14› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἀνάκραγε λέγων Τάδε λέγει 
κύριος παντοκράτωρ Ἐζήλωκα τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὴν Σιων ζῆλον µέγαν  
14 kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi  

And said to me the angel speaking with me, 

Anakrage leg�n Tade legei kyrios pantokrat�r  
Shout aloud! saying, Thus says YHWH almighty; 

Ez�l�ka t�n Ierousal�m kai t�n Si�n z�lon megan  
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I am jealous for Jerusalem, and for Zion zeal with great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPP@YD  MIEBD-LR  SVW  IP@  LECB  SVWE 15 

:DRXL  EXFR  DNDE  HRN  IZTVW  IP@  XY@ 

�‹¹Mµ’¼‚µVµ† �¹‹ŸBµ†-�µ” •·˜¾™ ‹¹’¼‚ �Ÿ…́B •¶ ¶̃™¸‡ ‡Š 

:†́”´š¸� Eş̌ˆ́” †´L·†̧‡ Š´”̧L ‹¹U¸–µ˜́™ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
15. w’qetseph gadol ‘ani qotseph `al-hagoyim hasha’ananim  
‘asher ‘ani qatsaph’ti m’`at w’hemah `az’ru l’ra`ah. 
 

Zec1:15 With great anger, I am angry with the nations at ease;  

in that I was but a little angry, they gave help for evil. 
 

‹15› καὶ ὀργὴν µεγάλην ἐγὼ ὀργίζοµαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα  
ἀνθ’ ὧν ἐγὼ µὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς κακά.   
15 kai org�n megal�n eg� orgizomai epi ta ethn� 

And anger with great I am provoked by the nations, 

ta synepitithemena anthí h�n eg� men 
the ones joining in making an attack; because I indeed 

�rgisth�n oliga, autoi de synepethento eis kaka.  
was provoked to anger a little, but they joined in making an attack for evils. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZIA  MINGXA  MLYEXIL  IZAY  DEDI  XN@-DK  OKL 16 

:MLYEXI-LR  DHPI  DEWE  ZE@AV  DEDI  M@P  DA  DPAI 

‹¹œ‹·A �‹¹÷¼‰µş̌A �¹µ�́�Eš‹¹� ‹¹U¸ƒµ� †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆŠ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” †¶Š́M¹‹ †́‡´™¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ D´A †¶’́A¹‹ 
16. laken koh-‘amar Yahúwah shab’ti liY’rushalam b’rachamim beythi yibaneh bah  
n’um Yahúwah ts’ba’oth w’qawah yinateh `al-Y’rushalam. 
 

Zec1:16 Therefore thus says JWJY, I shall return to Yerushalam with compassion;  

My house shall be built in it, declares JWJY of hosts,  

and a measuring line shall be stretched over Yerushalam. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐπιστρέψω ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν οἰκτιρµῷ,  
καὶ ὁ οἶκός µου ἀνοικοδοµηθήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ µέτρον ἐκταθήσεται ἐπὶ Ιερουσαληµ ἔτι.   
16 dia touto tade legei kyrios Epistreps� epi Ierousal�m  

On account of this, thus says YHWH, I shall turn towards Jerusalem  

en oiktirmŸ, kai ho oikos mou anoikodom�th�setai en autÿ, legei kyrios pantokrat�r, 
for compassion; and my house shall be rebuilt in it, says YHWH of the forces, 

kai metron ektath�setai epi Ierousal�m eti.  
and a measure shall yet be stretched out upon Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXR  DPIVETZ  CER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L  @XW  CER 17 

:MLYEXIA  CER  XGAE  OEIV-Z@  CER  DEDI  MGPE  AEHN 

‹µš́” †´’‹¶˜E–̧U …Ÿ” œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́š¸™ …Ÿ” ˆ‹ 

“ :�¹´�́�Eš‹¹A …Ÿ” šµ‰́ƒE ‘ŸI¹˜-œ¶‚ …Ÿ” †́E†́‹ �µ‰¹’̧‡ ƒŸH¹÷ 
17. `od q’ra’ le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od t’phutseynah `aray mitob  
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w’nicham Yahúwah `od ‘eth-Tsion ubachar `od biY’rushalam. 
 

Zec1:17 Again, proclaim, saying, Thus says JWJY of hosts, My cities shall again overflow  

with prosperity, and JWJY shall again comfort Tsion and again choose Yerushalam. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἀνάκραγε λέγων  
Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι διαχυθήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς,  
καὶ ἐλεήσει κύριος ἔτι τὴν Σιων καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ιερουσαληµ.    
17 kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi Anakrage leg�n  

And the angel that spoke with me said to me, Cry yet, and say, 

Tade legei kyrios pantokrat�r Eti diachyth�sontai poleis en agathois, 
Thus says YHWH of the forces; Yet shall be dispersed cities for good things, 

kai ele�sei kyrios eti t�n Si�n kai hairetiei eti t�n Ierousal�m.    
and YHWH shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:DCN  LAG  ECIAE  YI@-DPDE  @X@E  IPIR  @Y@E Zech2:5 

:†́C¹÷ �¶ƒ¶‰ Ÿ…́‹¸ƒE �‹¹‚-†·M¹†̧‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ † 

1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ `eynay wa’ere’ w’hinneh-‘ish ub’yado chebel midah. 
 

Zec2:1 Then I lifted up my eyes and looked,  

and behold, there was a man with a measuring line in his hand. 
 

‹5› Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ  
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον γεωµετρικόν.   
5 Kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou an�r  

And I lifted my eyes, and I beheld, and behold, a man, 

kai en tÿ cheiri autou schoinion ge�metrikon.  
and in his hand was a measuring line of a surveyor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CNL  IL@  XN@IE  JLD  DZ@  DP@  XN@E 6 

:DKX@  DNKE  DAGX-DNK  ZE@XL  MLYEXI-Z@ 

…¾÷́� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢·�¾† †́Uµ‚ †́’́‚ šµ÷¾‚́‡ ‡ 

:D́J¸š´‚ †́Lµ�̧‡ D́A¸‰́š-†́LµJ œŸ‚̧š¹� �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ 
2. (2:6 in Heb.) wa’omar ‘anah ‘atah holek  
wayo’mer ‘elay lamod ‘eth-Y’rushalam lir’oth kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah. 
 

Zec2:2 So I said, Where are you going?  And he said to me,  

To measure Yerushalam, to see what its breadth and what its length is. 
 

‹6› καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Ποῦ σὺ πορεύῃ;  καὶ εἶπεν πρός µε ∆ιαµετρῆσαι τὴν 
Ιερουσαληµ τοῦ ἰδεῖν πηλίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστιν καὶ πηλίκον τὸ µῆκος.   
6 kai eipa pros auton Pou sy poreuÿ?  kai eipen pros me  

And I said to him, Where do you go?  And he said to me, 

Diametr�sai t�n Ierousal�m tou idein p�likon to platos aut�s estin 
To measure out Jerusalem, and to see how great the width of it is, 

kai p�likon to m�kos.  
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and how great the length.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZ@XWL  @VI  XG@  J@LNE  @VI  IA  XACD  J@LND  DPDE 7 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚·˜¾‹ š·‰µ‚ ¢´‚̧�µ÷E ‚·˜¾‹ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† †·M¹†¸‡ ˆ 

3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ liq’ra’tho. 
 

Zec2:3 And behold, the messenger who was speaking with me was going out,  

and another messenger was coming out to meet him, 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ εἱστήκει,  
καὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
7 kai idou ho aggelos ho lal�n en emoi heist�kei,  

And behold, the angel speaking with me stopped, 

kai aggelos heteros exeporeueto eis synant�sin autŸ 
and another angel went forth to meet with him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  FLD  XRPD-L@  XAC  UX  EL@  XN@IE 8 

:DKEZA  DNDAE  MC@  AXN  MLYEXI  AYZ  ZEFXT 

š¾÷‚·� ˆ́Kµ† šµ”µMµ†-�¶‚ š·AµC —ºš ‡´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:D́�Ÿœ̧A †́÷·†̧ƒE �́…́‚ ƒ¾š·÷ �¹µ�́�Eš¸‹ ƒ·�·U œŸˆ́š¸P 
4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘elaw ruts daber ‘el-hana`ar halaz le’mor  
p’razoth tesheb Y’rushalam merob ‘adam ub’hemah b’thokah. 
 

Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying, Yerushalam  

shall be inhabited without walls because of the multitude of men and cattle within it. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν λέγων ∆ράµε καὶ λάλησον πρὸς τὸν νεανίαν ἐκεῖνον λέγων  
Κατακάρπως κατοικηθήσεται Ιερουσαληµ ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων  
καὶ κτηνῶν ἐν µέσῳ αὐτῆς·   
8 kai eipen pros auton leg�n Drame kai lal�son pros ton neanian ekeinon leg�n  

And he said to him, saying, Run and speak to that young man! saying, 

Katakarp�s katoik�th�setai Ierousal�m apo pl�thous anthr�p�n  
Fruitfully shall Jerusalem be inhabited because of a multitude of men 

kai kt�n�n en mesŸ aut�s;  
and cattle in the midst of her.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  Y@  ZNEG  DEDI-M@P  DL-DID@  IP@E 9 

:DKEZA  DID@  CEAKLE 

ƒ‹¹ƒ´“ �·‚ œµ÷Ÿ‰ †́E†́‹-�º‚̧’ D´K-†¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š 
– :D́�Ÿœ̧ƒ †¶‹¸†¶‚ …Ÿƒ́�¸�E 

5. (2:9 in Heb.) wa’ani ‘eh’yeh-lah n’um-Yahúwah chomath ‘esh sabib  
ul’kabod ‘eh’yeh b’thokah. 
 

Zec2:5 For I, declares JWJY, shall be to her a wall of fire all round,  

and I shall be for the glory in her midst. 
 

‹9› καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῇ, λέγει κύριος, τεῖχος πυρὸς κυκλόθεν  
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καὶ εἰς δόξαν ἔσοµαι ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
9 kai eg� esomai autÿ, legei kyrios, teichos pyros kyklothen  

And I shall be to her, says YHWH, a wall of fire round about, 

kai eis doxan esomai en mesŸ aut�s.  
and for glory I shall be in the midst of her. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  OETV  UX@N  EQPE  IED  IED 10 

:DEDI-M@P  MKZ@  IZYXT  MINYD  ZEGEX  RAX@K  IK 

†́E†́‹-�º‚̧’ ‘Ÿ–´˜ —¶š¶‚·÷ E“º’̧‡ ‹Ÿ† ‹Ÿ† ‹ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸āµš·P �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‰Eš ”µA̧šµ‚̧J ‹¹J 
6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w’nusu me’erets tsaphon n’um-Yahúwah  
ki k’ar’ba` ruchoth hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
 

Zec2:6 Ho Ho! Flee from the land of the north, declares JWJY,  

for I have dispersed you as the four winds of the heavens, declares JWJY. 
 

‹10› ὦ ὦ φεύγετε ἀπὸ γῆς βορρᾶ, λέγει κύριος,  
διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω ὑµᾶς, λέγει κύριος·   
10 � � pheugete apo g�s borra, legei kyrios,  

Oh, Oh flee from the land of the north! says YHWH. 

dioti ek t�n tessar�n anem�n tou ouranou synax� hymas, legei kyrios;  
For from out of the four winds of the heavens I shall gather you, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:LAA-ZA  ZAYEI  IHLND  OEIV  IED 11 

“ :�¶ƒ´A-œµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‹¹Š¸�́L¹† ‘ŸI¹˜ ‹Ÿ† ‚‹ 

7. (2:11 in Heb.) hoy Tsion himal’ti yoshebeth bath-Babel. 
 

Zec2:7 Ho, Tsion! Escape, you who are living with the daughter of Babel. 
 

‹11› εἰς Σιων ἀνασῴζεσθε, οἱ κατοικοῦντες θυγατέρα Βαβυλῶνος.   
11 eis Si�n anasŸzesthe, hoi katoikountes thygatera Babyl�nos.  

Unto Zion escape! O ones dwelling with the daughter of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPGLY  CEAK  XG@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 12 

:EPIR  ZAAA  RBP  MKA  RBPD  IK  MKZ@  MILLYD  MIEBD-L@ 

 ‹¹’µ‰́�¸� …Ÿƒ́J šµ‰µ‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ƒ‹ 

:Ÿ’‹·” œµƒ´ƒ¸A µ”·„¾’ �¶�´A µ”·„¾Mµ† ‹¹J �¶�̧œ¶‚ �‹¹�¸�¾Vµ† �¹‹ŸBµ†-�¶‚ 
8. (2:12 in Heb.) ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani  
‘el-hagoyim hashol’lim ‘eth’kem ki hanoge`a bakem noge`a b’babath `eyno. 
 

Zec2:8 For thus says JWJY of hosts, After glory He has sent me against the nations  

which plunder you, for he who touches you, touches the apple of His eye. 
 

‹12› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ  
Ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέν µε ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ σκυλεύσαντα ὑµᾶς,  
διότι ὁ ἁπτόµενος ὑµῶν ὡς ἁπτόµενος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτοῦ·   
12 dioti tade legei kyrios pantokrat�r  

Because, thus says YHWH almighty, 
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Opis� dox�s apestalken me epi ta ethn� ta skyleusanta hymas,  
After glory he has sent me out unto the nations, the ones despoiling you; 

dioti ho haptomenos hym�n h�s haptomenos t�s kor�s tou ophthalmou autou;  
for the one touching you is as one touching the pupil of his eye.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDICARL  LLY  EIDE  MDILR  ICI-Z@  SIPN  IPPD  IK 13 

:IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  MZRCIE 

 �¶†‹·…̧ƒµ”¸� �́�́� E‹́†¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹…́‹-œ¶‚ •‹¹’·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J „‹ 

“ :‹¹’́‰´�̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
9. (2:13 in Heb.) ki hin’ni meniph ‘eth-yadi `aleyhem w’hayu shalal l’`ab’deyhem  
wida`’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani. 
 

Zec2:9 For behold, I shall wave My hand over them so that they shall be plunder  

for their slaves.  Then you shall know that JWJY of hosts has sent Me. 
 

‹13› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἔσονται σκῦλα τοῖς 
δουλεύουσιν αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε.   
13 dioti idou eg� epipher� t�n cheira mou epí autous,  

For behold, I bear my hand against them, 

kai esontai skyla tois douleuousin autois,  
and they shall be spoils to the ones serving them. 

kai gn�sesthe dioti kyrios pantokrat�r apestalken me.  
And you shall know that YHWH almighty has sent me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @A-IPPD  IK  OEIV-ZA  IGNYE  IPX 14 

:DEDI-M@P  JKEZA  IZPKYE 

‚́ƒ-‹¹’̧’¹† ‹¹J ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‰̧÷¹ā̧‡ ‹¹Ḿš …‹ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ¢·�Ÿœ¸ƒ ‹¹U¸’µ�´�̧‡ 

10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath-Tsion ki hin’ni-ba’  
w’shakan’ti b’thokek n’um-Yahúwah. 
 

Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of Tsion;  

for behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares JWJY. 
 

‹14› τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιων,  
διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχοµαι καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ σου, λέγει κύριος.   
14 terpou kai euphrainou, thygater Si�n,  

Be happy and glad, O daughter of Zion!  

dioti idou eg� erchomai kai katask�n�s� en mesŸ sou, legei kyrios.  
For behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MRL  IL  EIDE  @EDD  MEIA  DEDI-L@  MIAX  MIEB  EELPE 15 

:JIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  ZRCIE  JKEZA  IZPKYE   

 �́”¸� ‹¹� E‹́†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹-�¶‚ �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„ E‡¸�¹’̧‡ ‡Š 

:¢¹‹́�·‚ ‹¹’µ‰´�̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-‹¹J ̧Uµ”µ…́‹̧‡ ¢·�Ÿœ̧ƒ ‹¹U¸’µ�́�̧‡ 
11. (2:15 in Heb.) w’nil’wu goyim rabbim ‘el-Yahúwah bayom hahu’ w’hayu li l’`am  
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w’shakan’ti b’thokek w’yada`at’ ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘elayik. 
 

Zec2:11 Many nations shall join themselves to JWJY in that day  

and shall become to Me as the people.  Then I shall dwell in your midst,  

and you shall know that JWJY of hosts has sent Me to you. 
 

‹15› καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν µέσῳ σου,  
καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέν µε πρὸς σέ.   
15 kai katapheuxontai ethn� polla epi ton kyrion en tÿ h�mera8 ekeinÿ  

And shall take refuge nations many unto YHWH in that day, 

kai esontai autŸ eis laon kai katask�n�sousin en mesŸ sou, 
and they shall be to him for a people.  And I shall encamp in your midst, 

kai epign�sÿ hoti kyrios pantokrat�r exapestalken me pros se.  
and you shall realize that YHWH almighty has sent me to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ZNC@  LR  EWLG  DCEDI-Z@  DEDI  LGPE 16 

:MLYEXIA  CER  XGAE 

�¶…¾Rµ† œµ÷¸…µ‚ �µ” Ÿ™̧�¶‰ †́…E†́‹-œ¶‚ †´E†́‹ �µ‰́’̧‡ ˆŠ 
:�¹´�´�Eš‹¹A …Ÿ” šµ‰́ƒE 

12. (2:16 in Heb.) w’nachal Yahúwah ‘eth-Yahudah chel’qo `al ‘ad’math haqodesh  
ubachar `od biY’rushalam. 
 

Zec2:12 JWJY shall  possess Yahudah as His portion in the holy land,  

and shall again choose Yerushalam. 
 

‹16› καὶ κατακληρονοµήσει κύριος τὸν Ιουδαν τὴν µερίδα αὐτοῦ  
ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ιερουσαληµ.   
16 kai katakl�ronom�sei kyrios ton Ioudan t�n merida autou epi t�n g�n t�n hagian  

And YHWH shall inherit Judah his portion upon the land holy,  

kai hairetiei eti t�n Ierousal�m.  
and shall select still Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  OERNN  XERP  IK  DEDI  IPTN  XYA-LK  QD 17 

“ :Ÿ�̧…́™ ‘Ÿ”¸L¹÷ šŸ”·’ ‹¹J †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ š´ā́A-�́J “µ† ˆ‹ 

13. (2:17 in Heb.) has kal-basar mip’ney Yahúwah ki ne`or mim’`on qad’sho. 
 

Zec2:13  Be silent, all flesh, before JWJY; for He is aroused from His holy habitation. 
 

‹17› εὐλαβείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου κυρίου,  
διότι ἐξεγήγερται ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ.    
17 eulabeisth� pasa sarx apo pros�pou kyriou,  

Let show reverence all flesh from in front of YHWH; 

dioti exeg�gertai ek nephel�n hagi�n autou.   
for he was awakened from out of clouds his holy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  IPTL  CNR  LECBD  ODKD  RYEDI-Z@  IP@XIE Zech3:1 
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:EPHYL  EPINI-LR  CNR  OHYDE  DEDI  J@LN 

‹·’̧–¹� …·÷¾” �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† µ”º�E†´‹-œ¶‚ ‹¹’·‚̧šµIµ‡ ‚ 

:Ÿ’̧Š¹ā̧� Ÿ’‹¹÷̧‹-�µ” …·÷¾” ‘́Š´Wµ†̧‡ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ 
1. wayar’eni ‘eth-Yahushu`a hakohen hagadol `omed liph’ney mal’ak Yahúwah  
w’hasatan `omed `al-y’mino l’sit’no. 
 

Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing  

before the messenger of JWJY, and hasatan standing at his right hand to accuse him. 
 

‹3:1› Καὶ ἔδειξέν µοι κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα πρὸ προσώπου 
ἀγγέλου κυρίου, καὶ ὁ διάβολος εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ ἀντικεῖσθαι αὐτῷ.   
1 Kai edeixen moi kyrios I�soun ton hierea ton megan hest�ta  

And YHWH showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing 

pro pros�pou aggelou kyriou,  
in front of the angel of YHWH,  

kai ho diabolos heist�kei ek dexi�n autou tou antikeisthai autŸ.  
and the devil standing at the right of him, being an adversary against him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRBIE  OHYD  JA  DEDI  XRBI  OHYD-L@  DEDI  XN@IE 2 

:Y@N  LVN  CE@  DF  @ELD  MLYEXIA  XGAD  JA  DEDI 

 šµ”¸„¹‹¸‡ ‘´Š́Wµ† ¡¸A †́E†́‹ šµ”¸„¹‹ ‘´Š́Wµ†-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�·‚·÷ �́Qº÷ …E‚ †¶ˆ ‚Ÿ�¼† �¹´�́�Eš‹¹A š·‰¾Aµ† ¡̧A †´E†́‹ 
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-hasatan yig’`ar Yahúwah b’ak hasatan  
w’yig’`ar Yahúwah b’ak habocher biY’rushalam halo’ zeh ‘ud mutsal me’esh. 
 

Zec3:2 JWJY said to hasatan, JWJY rebuke you, hasatan!  And JWJY who has chosen  

Yerushalam rebuke you!  Is this not a brand plucked from the fire? 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τὸν διάβολον Ἐπιτιµήσαι κύριος ἐν σοί, διάβολε,  
καὶ ἐπιτιµήσαι κύριος ἐν σοὶ ὁ ἐκλεξάµενος τὴν Ιερουσαληµ·   
οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασµένος ἐκ πυρός;   
2 kai eipen kyrios pros ton diabolon Epitim�sai kyrios en soi, diabole,  

And YHWH said to the devil, May YHWH reproach against you, O devil, 

kai epitim�sai kyrios en soi ho eklexamenos t�n Ierousal�m;   
and may YHWH reproach against you, the one choosing Jerusalem. 

ouk idou touto h�s dalos exespasmenos ek pyros?  
Is this not as a brand plucked from the fire?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:J@LND  IPTL  CNRE  MI@EV  MICBA  YAL  DID  RYEDIE 3 

:¢´‚̧�µLµ† ‹·’̧–¹� …·÷¾”̧‡ �‹¹‚Ÿ˜ �‹¹…́„¸A �ºƒ´� †́‹´† µ”º�E†́‹¹‡ „ 

3. wiYahushu`a hayah labush b’gadim tso’im w’`omed liph’ney hamal’ak. 
 

Zec3:3 Now Yahushua was clothed with filthy garments  

and standing before the messenger. 
 

‹3› καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυµένος ἱµάτια ῥυπαρὰ  
καὶ εἱστήκει πρὸ προσώπου τοῦ ἀγγέλου.   
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3 kai I�sous �n endedymenos himatia hrypara  
And Yahushua was being clothed garments with filthy, 

kai heist�kei pro pros�pou tou aggelou.  
and he stood in front of the angel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MICBAD  EXIQD  XN@L  EIPTL  MICNRD-L@  XN@IE  ORIE 4 

  JPER  JILRN  IZXARD  D@X  EIL@  XN@IE  EILRN  MI@VD 
:ZEVLGN  JZ@  YALDE 

�‹¹…́„̧Aµ† Eš‹¹“́† š¾÷‚·� ‡‹́’́–¸� �‹¹…̧÷¾”́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ … 

¡¶’¾‡¼” ¡‹¶�́”·÷ ‹¹U¸šµƒ½”¶† †·‚̧š ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹´�́”·÷ �‹¹‚¾Qµ† 
:œŸ˜́�¼‰µ÷ ¡¸œ¾‚ �·A¸�µ†¸‡ 

4. waya`an wayo’mer ‘el-ha`om’dim l’phanayu le’mor  
hasiru hab’gadim hatso’im me`alayu wayo’mer ‘elayu r’eh he`ebar’ti  
me`aleyak `awoneak w’hal’besh ‘oth’ak machalatsoth. 
 

Zec3:4 He spoke and said to those who were standing before him, saying,  

Remove the filthy garments from him.  And he said to him,  

See, I have taken your iniquity away from you and shall clothe you with festal robes. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἑστηκότας  
πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγων Ἀφέλετε τὰ ἱµάτια τὰ ῥυπαρὰ ἀπ’ αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἀφῄρηκα τὰς ἀνοµίας σου, καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη  
4 kai apekrith� kai eipen pros tous hest�kotas pro pros�pou autou  

And the angel responded and said to the ones standing in front of him, 

leg�n Aphelete ta himatia ta hrypara apí autou.   
saying, Remove the garments filthy from him!   

kai eipen pros auton Idou aphÿr�ka tas anomias sou,  
And he said to him, Behold, I took your iniquities. 

kai endysate auton pod�r�  

And you clothe him in a foot length robe!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SIPVD  ENIYIE  EY@X-LR  XEDH  SIPV  ENIYI  XN@E 5 

:CNR  DEDI  J@LNE  MICBA  EDYALIE  EY@X-LR  XEDHD 

•‹¹’́Qµ† E÷‹¹ā́Iµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” šŸ†́Š •‹¹’́˜ E÷‹¹ā́‹ šµ÷¾‚́‡ † 

:…·÷¾” †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E �‹¹…́„¸A E†º�¹A̧�µIµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” šŸ†́Hµ† 
5. wa’omar yasimu tsaniph tahor `al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor `al-ro’sho  
wayal’bishuhu b’gadim umal’ak Yahúwah `omed. 
 

Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head.   

So they put a clean turban on his head and clothed him with garments,  

while the messenger of JWJY was standing by. 
 

‹5› καὶ ἐπίθετε κίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
καὶ περιέβαλον αὐτὸν ἱµάτια καὶ ἐπέθηκαν κίδαριν καθαρὰν  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου εἱστήκει.   
5 kai epithete kidarin katharan epi t�n kephal�n autou.  kai periebalon auton himatia  

And place a pure mitre upon his head!  And they put around him garments. 
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kai epeth�kan kidarin katharan epi t�n kephal�n autou, kai ho aggelos kyriou heist�kei.  
and placed a pure mitre upon his head.  And the angel of YHWH stood. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RYEDIA  DEDI  J@LN  CRIE 6 

:š¾÷‚·� µ”º�E†́‹¹A †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ …µ”´Iµ‡ ‡ 

6. waya`ad mal’ak Yahúwah biYahushu`a le’mor. 
 

Zec3:6 And the messenger of JWJY admonished Yahushua, saying, 
 

‹6› καὶ διεµαρτύρατο ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Ἰησοῦν λέγων  
6 kai diemartyrato ho aggelos kyriou pros I�soun leg�n 

And testified the angel of YHWH to Yahushua, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXNYN-Z@  M@E  JLZ  IKXCA-M@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 7 

IXVG-Z@  XNYZ  MBE  IZIA-Z@  OICZ  DZ@-MBE  XNYZ 
:DL@D  MICNRD  OIA  MIKLDN  JL  IZZPE   

‹¹U¸šµ÷¸�¹÷-œ¶‚ �¹‚̧‡ ¢·�·U ‹µ�́š¸…¹A-�¹‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ˆ 

‹´š· ¼̃‰-œ¶‚ š¾÷¸�¹U �µ„¸‡ ‹¹œ‹·A-œ¶‚ ‘‹¹…́U †́Uµ‚-�µ„¸‡ š¾÷̧�¹œ 
:†¶K·‚́† �‹¹…̧÷¾”́† ‘‹·A �‹¹�¸�̧†µ÷ ¡¸� ‹¹Uµœ´’̧‡  

7. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-bid’rakay telek w’im ‘eth-mish’mar’ti thish’mor 
w’gam-‘atah tadin ‘eth-beythi w’gam tish’mor ‘eth-chatseray w’nathati l’ak 
mah’l’kim beyn ha`om’dim ha’eleh. 
 

Zec3:7 Thus says JWJY of hosts, If you shall walk in My ways and if you shall perform 

My service, then you shall also govern My house and also have charge of My courts,  

and I shall grant you room to walk among these who are stand by. 
 

‹7› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐὰν ἐν ταῖς ὁδοῖς µου πορεύῃ καὶ ἐὰν τὰ  
προστάγµατά µου φυλάξῃς, καὶ σὺ διακρινεῖς τὸν οἶκόν µου·  καὶ ἐὰν διαφυλάξῃς  
καί τὴν αὐλήν µου, καὶ δώσω σοι ἀναστρεφοµένους ἐν µέσῳ τῶν ἑστηκότων τούτων.   
7 Tade legei kyrios pantokrat�r Ean en tais hodois mou poreuÿ  

Thus says YHWH almighty, If in my ways you should go, 

kai ean ta prostagmata mou phylaxÿs,  
and if my orders should keep guard, 

kai sy diakrineis ton oikon mou;  kai ean diaphylaxÿs kai t�n aul�n mou,  
then you shall judge my house; and if you shall guard my courtyard, 

kai d�s� soi anastrephomenous en mesŸ t�n hest�kot�n tout�n.  
and I shall give to you ones pacing in the midst of these standing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

JIPTL  MIAYID  JIRXE  DZ@  LECBD  ODKD  RYEDI  @P-RNY 8 

:GNV  ICAR-Z@  @IAN  IPPD-IK  DND  ZTEN  IYP@-IK   

¡‹¶’́–¸� �‹¹ƒ¸�¾Iµ† ¡‹¶”·š¸‡ †́Uµ‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† µ”º�E†́‹ ‚́’-”µ÷̧� ‰ 

:‰µ÷¶˜ ‹¹Çƒµ”-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹†-‹¹J †́L·† œ·–Ÿ÷ ‹·�̧’µ‚-‹¹J  
 

8. sh’ma`-na’ Yahushu`a hakohen hagadol ‘atah w’re`eyak hayosh’bim l’phaneyak  
ki-‘an’shey mopheth hemah ki-hin’ni mebi’ ‘eth-`ab’di tsemach. 
 

Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting  
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in front of you; for they are men who are a symbol,  

for behold, I shall bring forth My servant the Branch. 
 

‹8› ἄκουε δή, Ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας, σὺ καὶ οἱ πλησίον σου οἱ καθήµενοι  
πρὸ προσώπου σου, διότι ἄνδρες τερατοσκόποι εἰσί·   
διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου Ἀνατολήν·   
8 akoue d�, I�sou ho hiereus ho megas, sy  

Hear indeed, O Yahushua the priest great!  you 

kai hoi pl�sion sou hoi kath�menoi pro pros�pou sou,  
and your neighbors, the ones sitting down before in front of you. 

dioti andres teratoskopoi eisi;   
For men that are observers of signs they are.   

dioti idou eg� ag� ton doulon mou Anatol�n;  
For behold, I shall bring my servant – rising.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  OA@-LR  RYEDI  IPTL  IZZP  XY@  OA@D  DPD  IK 9 

  ZE@AV  DEDI  M@P  DGZT  GZTN  IPPD  MIPIR  DRAY 
:CG@  MEIA  @IDD-UX@D  OER-Z@  IZYNE 

œµ‰µ‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” µ”º�E†́‹ ‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚́† †·M¹† ‹¹J Š 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ D´‰ºU¹P µ‰·Uµ–¸÷ ‹¹’̧’¹† �¹‹´’‹·” †́”¸ƒ¹� 
:…́‰¶‚ �Ÿ‹¸A ‚‹¹†µ†-—¶š´‚́† ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‹¹U¸�µ÷E 

9. ki hinneh ha’eben ‘asher nathati liph’ney Yahushu`a `al-‘eben ‘achath  
shib’`ah `eynayim hin’ni m’phateach pituchah n’um Yahúwah ts’ba’oth  
umash’ti ‘eth-`awon ha’arets-hahi’ b’yom ‘echad. 
 

Zec3:9 For behold, the stone that I have set before Yahushua; on one stone are seven eyes.  

Behold, I shall engrave its engraving, declares JWJY of hosts,  

and I shall remove the iniquity of that land in one day. 
 

‹9› διότι ὁ λίθος, ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου Ἰησοῦ, ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ 
ὀφθαλµοί εἰσιν·  ἰδοὺ ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδικίαν τῆς γῆς ἐκείνης ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ.   
9 dioti ho lithos, hon ed�ka pro pros�pou I�sou,  

For the stone which I put before the face of Yahushua; 

epi ton lithon ton hena hepta ophthalmoi eisin;   
upon the stone one seven eyes are. 

idou eg� oryss� bothron, legei kyrios pantokrat�r,  
Behold, I dig an excavation, says YHWH almighty; 

kai ps�laph�s� pasan t�n adikian t�s g�s ekein�s en h�mera8 mia8.  
and I shall handle all the injustice of that land in day one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  E@XWZ  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA 10 

:DP@Z  ZGZ-L@E  OTB  ZGZ-L@  EDRXL 

�‹¹‚ E‚̧š¸™¹U œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ‹ 

:†́’·‚̧U œµ‰µU-�¶‚̧‡ ‘¶–¶B œµ‰µU-�¶‚ E†·”·š¸� 
 

10. bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth  
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tiq’r’u ‘ish l’re`ehu ‘el-tachath gephen w’el-tachath t’enah. 
 

Zec3:10 In that day, declares JWJY of hosts,  

you shall invite each man to his neighbor to sit under his vine and under his fig tree. 
 

‹10› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
συγκαλέσετε ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ὑποκάτω ἀµπέλου καὶ ὑποκάτω συκῆς.    
10 en tÿ h�mera8 ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r, sygkalesete hekastos ton pl�sion autou 

In that day, says YHWH almighty, you shall call together each his neighbor 

hypokat� ampelou kai hypokat� syk�s.    
underneath a grapevine and underneath a fig-tree. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

  IA  XACD  J@LND  AYIE Zech4:1 

:EZPYN  XERI-XY@  YI@K  IPXIRIE 

‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ƒ́�́Iµ‡ ‚ 
:Ÿœ´’̧V¹÷ šŸ”·‹-š¶�¼‚ �‹¹‚̧J ‹¹’·š‹¹”¸‹µ‡ 

1. wayashab hamal’ak hadober bi way’`ireni k’ish ‘asher-ye`or mish’natho. 
 

Zec4:1 Then the messenger who was speaking with me returned and roused me,  

as a man who is awakened from his sleep. 
 

‹4:1› Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ  
καὶ ἐξήγειρέν µε ὃν τρόπον ὅταν ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὕπνου αὐτοῦ  
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lal�n en emoi  

And returned the angel speaking with me; 

kai ex�geiren me hon tropon  
and he awakened me, in which manner  

hotan exegerthÿ anthr�pos ex hypnou autou 
whenever should be awakened a man from out of his sleep.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZI@X  XN@IE  D@X  DZ@  DN  IL@  XN@IE 2 

  DIZXP  DRAYE  DY@X-LR  DLBE  DLK  ADF  ZXEPN  DPDE 
:DY@X-LR  XY@  ZEXPL  ZEWVEN  DRAYE  DRAY  DILR 

‹¹œ‹¹‚́š š¶÷‚¾‹µ‡ †¶‚¾š †́Uµ‚ †´÷ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

´†‹¶œ¾š·’ †́”¸ƒ¹�̧‡ D́�‚¾š-�µ” D́Kº„¸‡ D́KºJ ƒ́†´ˆ œµšŸ’̧÷ †·M¹†¸‡ 
:D́�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œŸš·Mµ� œŸ™́˜E÷ †́”¸ƒ¹�̧‡ †´”̧ƒ¹� ́†‹¶�´” 

2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wayo’mer ra’ithi  
w’hinneh m’norath zahab kulah w’gulah `al-ro’shah w’shib’`ah nerotheyah `aleyah  
shib’`ah w’shib’`ah mutsaqoth laneroth ‘asher `al-ro’shah. 
 

Zec4:2 He said to me, What do you see?  And I said, I see, and behold,  

a lampstand all of it gold and a bowl on its top, and its seven lamps on it,  

and seven spouts each to the seven lamps which are on its top; 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρός µε Τί σύ βλέπεις;  καὶ εἶπα Ἑώρακα καὶ ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ ὅλη,  
καὶ τὸ λαµπάδιον ἐπάνω αὐτῆς, καὶ ἑπτὰ λύχνοι ἐπάνω αὐτῆς,  
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καὶ ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τοῖς λύχνοις τοῖς ἐπάνω αὐτῆς·   
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis?   

And he said to me, What do you see?   

kai eipa He�raka kai idou lychnia chrys� hol�,  
And I said, I have seen, and behold, a lamp-stand of gold entirely, 

kai to lampadion epan� aut�s, kai hepta lychnoi epan� aut�s,  
and the oil lamp bowl upon it, and seven lamps upon it, 

kai hepta eparystrides tois lychnois tois epan� aut�s;  
and seven oil funnels to the lamps upon it,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@NY-LR  CG@E  DLBD  OININ  CG@  DILR  MIZIF  MIPYE 3 

:D́�‚¾÷̧ā-�µ” …́‰¶‚̧‡ †´KºBµ† ‘‹¹÷‹¹÷ …́‰¶‚ ́†‹¶�́” �‹¹œ‹·ˆ �¹‹µ’̧�E „ 

3. ush’nayim zeythim `aleyah ‘echad mimin hagulah w’echad `al-s’mo’lah. 
 

Zec4:3 and two olive trees by it, one on the right of the bowl and one on its left. 
 

‹3› καὶ δύο ἐλαῖαι ἐπάνω αὐτῆς, µία ἐκ δεξιῶν τοῦ λαµπαδίου καὶ µία ἐξ εὐωνύµων.   
3 kai duo elaiai epan� aut�s, mia ek dexi�n tou lampadiou  

and two olive trees upon it, one at the right of its oil lamp bowl, 

kai mia ex eu�nym�n.  
and one at the left.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  DL@-DN  XN@L  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E  OR@E 4 

:‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†́÷ š¾÷‚·� ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢´‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ … 

4. wa’a`an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi le’mor mah-‘eleh ‘adoni. 
 

Zec4:4 Then I answered and said to the messenger who was speaking with me saying,  

What are these, my master? 
 

‹4› καὶ ἐπηρώτησα καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοὶ λέγων  
Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;   
4 kai ep�r�t�sa kai eipon pros ton aggelon ton lalounta en emoi leg�n  

And I asked, and I said to the angel, the one speaking with me, saying, 

Ti estin tauta, kyrie?  
What are these, O YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  IL@  XN@IE  IA  XACD  J@LND  ORIE 5 

:IPC@  @L  XN@E  DL@  DND-DN  ZRCI 

‚Ÿ�¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:‹¹’¾…¼‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ †¶K·‚ †´L·†-†́÷ ́U¸”µ…́‹ 
5. waya`an hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay halo’ yada`’at mah-hemah ‘eleh  
wa’omar lo’ ‘adoni. 
 

Zec4:5 So the messenger who was speaking with me answered and said to me,  

Do you not know what these are they?  And I said, No, my master. 
 

‹5› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν πρός µε  
Οὐ γινώσκεις τί ἐστιν ταῦτα;  καὶ εἶπα Οὐχί, κύριε.   
5 kai apekrith� ho aggelos ho lal�n en emoi  
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And answered the angel, the one speaking with me. 

kai eipen pros me Ou gin�skeis ti estin tauta?  kai eipa Ouchi, kyrie. 
And he said to me, Do you not know what these are?  And I said, No, O YHWH. 

 _____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  LAAXF-L@  DEDI-XAC  DF  XN@L  IL@  XN@IE  ORIE 6 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IGEXA-M@  IK  GKA  @LE  LIGA  @L 

š¾÷‚·� �¶ƒ´Aºş̌ˆ-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ̧C †¶ˆ š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹‰Eş̌A-�¹‚ ‹¹J µ‰¾�̧ƒ ‚¾�̧‡ �¹‹µ‰̧ƒ ‚¾� 
6. waya`an wayo’mer ‘elay le’mor zeh d’bar-Yahúwah ‘el-Z’rubabbel le’mor  
lo’ b’chayilw’lo’ b’koach ki ‘im-b’ruchi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the Word of JWJY  

to Zerubbabel saying, Not by might nor by power, but by My Spirit, says JWJY of hosts. 
 

‹6› καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρός µε λέγων Οὗτος ὁ λόγος κυρίου  
πρὸς Ζοροβαβελ λέγων Οὐκ ἐν δυνάµει µεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύι,  
ἀλλ’ ἢ ἐν πνεύµατί µου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
6 kai apekrith� kai eipen pros me leg�n  

And he responded and said to me, saying, 

Houtos ho logos kyriou pros Zorobabel leg�n  
This is the Word of YHWH to Zerubbabel, saying, 

Ouk en dynamei megalÿ oude en ischui, allí � en pneumati mou, legei kyrios pantokrat�r.  
Not by power great, nor by strength, but by my spirit, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @IVEDE  XYINL  LAAXF  IPTL  LECBD-XD  DZ@-IN 7 

:DL  OG  OG  ZE@YZ  DY@XD  OA@D-Z@ 

 ‚‹¹˜Ÿ†̧‡ š¾�‹¹÷¸� �¶ƒ´Aºš¸ˆ ‹·’̧–¹� �Ÿ…́Bµ†-šµ† †́Uµ‚-‹¹÷ ˆ 

– :D́� ‘·‰ ‘·‰ œŸ‚º�̧U †´�‚¾š´† ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ 
7. mi-‘atah har-hagadol liph’ney Z’rubabbel l’mishor  
w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro’shah t’shu’oth chen chen lah. 
 

Zec4:7 What are you, O great mountain?  Before Zerubbabel you shall become a plain;  

and he shall bring forth the top stone with shouts of grace, grace to it! 
 

‹7› τίς εἶ σύ, τὸ ὄρος τὸ µέγα, πρὸ προσώπου Ζοροβαβελ τοῦ κατορθῶσαι;   
καὶ ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς κληρονοµίας ἰσότητα χάριτος χάριτα αὐτῆς.   
7 tis ei sy, to oros to mega, pro pros�pou Zorobabel tou katorth�sai?   

Who are you mountain great before the face of Zerubbabel to set up? 

kai exois� ton lithon t�s kl�ronomias isot�ta charitos charita aut�s.  
And I shall bring forth the stone of the inheritance equaling my favor of its favor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Zec4:8 Also the Word of JWJY came to me, saying, 
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‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCIE  DPRVAZ  EICIE  DFD  ZIAD  ECQI  LAAXF  ICI 9 

:MKIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK 

 ́U¸”µ…́‹̧‡ †´’̧”µQµƒ̧U ‡‹́…́‹¸‡ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† E…̧N¹‹ �¶ƒ́Aºš¸ˆ ‹·…̧‹ Š 

:�¶�·�¼‚ ‹¹’µ‰´�̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-‹¹J 
9. y’dey Z’rubbabel yis’du habayith hazeh w’yadayu t’batsa`’nah  
w’yada`’at ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘alekem. 
 

Zec4:9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and  

his hands shall finish it.  Then you shall know that JWJY of hosts has sent me to you. 
 

‹9› Αἱ χεῖρες Ζοροβαβελ ἐθεµελίωσαν τὸν οἶκον τοῦτον,  
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτόν,  
καὶ ἐπιγνώσῃ διότι κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέν µε πρὸς σέ.   
9 Hai cheires Zorobabel ethemeli�san ton oikon touton,  

The hands of Zerubbabel laid the foundation of this house, 

kai hai cheires autou epitelesousin auton,  
and his hands shall complete it; 

kai epign�sÿ dioti kyrios pantokrat�r exapestalken me pros se.  
and you shall recognize that YHWH almighty has sent me to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

CIA  LICAD  OA@D-Z@  E@XE  EGNYE  ZEPHW  MEIL  FA  IN  IK 10 

:UX@D-LKA  MIHHEYN  DND  DEDI  IPIR  DL@-DRAY  LAAXF   

…µ‹¸A �‹¹…̧Aµ† ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚́š¸‡ E‰̧÷´ā̧‡ œŸMµŞ̌™ �Ÿ‹¸� µ̂ƒ ‹¹÷ ‹¹J ‹ 

:—¶š´‚́†-�́�̧A �‹¹Š¸ŠŸ�̧÷ †́L·† †́E†́‹ ‹·’‹·” †¶K·‚-†́”̧ƒ¹� �¶ƒ´Aºş̌ˆ  
10. ki mi baz l’yom q’tanoth w’sam’chu w’ra’u ‘eth-ha’eben hab’dil  
b’yad Z’rubbabel shib’`ah-‘eleh `eyney Yahúwah hemah m’shot’tim b’kal-ha’arets. 
 

Zec4:10 For who has despised the day of small things?  

For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel  

these seven are the eyes of JWJY; they run to and fro through all the earth. 
 

‹10› διότι τίς ἐξουδένωσεν εἰς ἡµέρας µικράς;   
καὶ χαροῦνται καὶ ὄψονται τὸν λίθον τὸν κασσιτέρινον ἐν χειρὶ Ζοροβαβελ.   
ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλµοὶ κυρίου εἰσὶν οἱ ἐπιβλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
10 dioti tis exouden�sen eis h�meras mikras?  kai charountai  

For who treated with contempt days small?  And they shall rejoice, 

kai opsontai ton lithon ton kassiterinon en cheiri Zorobabel.   
and shall see the stone plummet tin in the hand of Zerubbabel; 

hepta houtoi ophthalmoi kyriou eisin hoi epiblepontes epi pasan t�n g�n.  
these seven eyes of YHWH are the ones looking upon all the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIZIFD  IPY-DN  EIL@  XN@E  OR@E 11  
:DLE@NY-LRE  DXEPND  OINI-LR 
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†¶�·‚́† �‹¹œ‹·Fµ† ‹·’̧V-†µ÷ ‡‹́�·‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ ‚‹ 

:D́�‡‚¾÷̧ā-�µ”¸‡ †́šŸ’̧Lµ† ‘‹¹÷̧‹-�µ” 
11. wa’a`an wa’omar ‘elayu mah-sh’ney hazeythim ha’eleh  
`al-y’min ham’norah w’`al-s’mo’wlah. 
 

Zec4:11 Then I answered and said to him,  

What are these two olive trees on the right of the lampstand and on its left? 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν  
Τί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐκ δεξιῶν τῆς λυχνίας καὶ ἐξ εὐωνύµων;   
11 kai apekrith�n kai eipa pros auton Ti hai duo elaiai hautai 

And I responded and said to him, What are two olive trees these, 

hai ek dexi�n t�s lychnias kai ex eu�nym�n?  
the ones on the right side of the lamp-stand, and on the left?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XY@  MIZIFD  ILAY  IZY-DN  EIL@  XN@E  ZIPY  OR@E 12 

:ADFD  MDILRN  MIWIXND  ADFD  ZEXZPV  IPY  CIA 

 š¶�¼‚ �‹¹œ‹·Fµ† ‹·�¼A¹� ‹·U¸�-†µ÷ ‡‹́�·‚ šµ÷¾‚́‡ œ‹¹’·� ‘µ”µ‚́‡ ƒ‹ 

:ƒ´†́Fµ† �¶†‹·�¼”·÷ �‹¹™‹¹š¸÷µ† ƒ́†́Fµ† œŸş̌U¸’µ˜ ‹·’̧� …µ‹¸A 
12. wa’a`an shenith wa’omar ‘elayu mah-sh’tey shibaley hazeythim  
‘asher b’yad sh’ney tsan’t’roth hazahab ham’riqim me`aleyhem hazahab. 
 

Zec4:12 And I answered the second time and said to him, What are the two olive branches  

which are beside the two golden pipes, which empty the golden oil from themselves? 
 

‹12› καὶ ἐπηρώτησα ἐκ δευτέρου καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Τί οἱ δύο κλάδοι τῶν ἐλαιῶν οἱ  
ἐν ταῖς χερσὶν τῶν δύο µυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων  
καὶ ἐπαναγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς;   
12 kai ep�r�t�sa ek deuterou kai eipa pros auton  

And I asked of a second time, and I said to him, 

Ti hoi duo kladoi t�n elai�n hoi en tais chersin  
What are the two branches of the olive trees, the ones by the handles 

t�n duo myx�t�r�n t�n chrys�n t�n epicheont�n  
of the two tubes of gold of the ones pouring 

kai epanagont�n tas eparystridas tas chrysas?  
and returning back the oil by funnels of gold?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  @L  XN@E  DL@-DN  ZRCI  @ELD  XN@L  IL@  XN@IE 13 

:‹¹’¾…¼‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ †¶K·‚-†́÷ ́U¸”µ…́‹ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘elay le’mor halo’ yada`’at mah-‘eleh wa’omar lo’ adonay. 
 

Zec4:13 So he spoke to me, saying, Do you not know what these are?   

And I said, No, my master. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρός µε Οὐκ οἶδας τί ἐστιν ταῦτα;  καὶ εἶπα Οὐχί, κύριε.   
13 kai eipen pros me Ouk oidas ti estin tauta?  kai eipa Ouchi, kyrie.  

And he said to me, Do you know not what these are?  And I said, No, O YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:UX@D-LK  OEC@-LR  MICNRD  XDVID-IPA  IPY  DL@  XN@IE 14 

:—¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚-�µ” �‹¹…̧÷¾”́† š´†̧ ¹̃Iµ†-‹·’̧ƒ ‹·’̧� †¶K·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘eleh sh’ney b’ney-hayits’har ha`om’dim `al-‘Adon kal-ha’arets. 
 

Zec4:14 Then he said, These are the two anointed sons who are standing  

by the Adon of the whole earth. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος  
παρεστήκασιν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.    
14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi t�s piot�tos  

And he said, These are the two sons of fatness, 

parest�kasin tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s.    
they stand beside YHWH of all the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

:DTR  DLBN  DPDE  D@X@E  IPIR  @Y@E  AEY@E Zech5:1 

:†́–´” †´K¹„¸÷ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ƒE�́‚́‡ ‚ 

1. wa’ashub wa’esa’ `eynay wa’er’eh w’hinneh m’gilah `aphah. 
 

Zec5:1 And I turned and lifted up my eyes and looked,  

and behold, there was a flying scroll. 
 

‹5:1› Καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον  
καὶ ἰδοὺ δρέπανον πετόµενον.   
1 Kai epestrepsa kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou drepanon petomenon.  

And I turned, and I lifted my eyes, and I saw, and behold, a sickle flying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@X  IP@  XN@E  D@X  DZ@  DN  IL@  XN@IE 2 

:DN@A  XYR  DAGXE  DN@A  MIXYR  DKX@  DTR  DLBN 

 †¶‚¾š ‹¹’¼‚ šµ÷¾‚́‡ †¶‚¾š †´Uµ‚ †́÷ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†́Lµ‚́A š¶ā¶” D́A¸‰́š¸‡ †́Lµ‚́A �‹¹ş̌ā¶” D́J¸š́‚ †´–´” †́K¹„¸÷ 
2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wa’omar ‘ani ro’eh  
m’gilah `aphah ‘ar’kah `es’rim ba’amah w’rach’bah `eser ba’amah. 
 

Zec5:2 And he said to me, What do you see?  

And I answered, I see a flying scroll; its length is twenty cubits and its width ten cubits. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρός µε Τί σὺ βλέπεις;  καὶ εἶπα  
Ἐγὼ ὁρῶ δρέπανον πετόµενον µῆκος πήχεων εἴκοσι καὶ πλάτος πήχεων δέκα.   
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis?  kai eipa Eg� hor� drepanon petomenon  

And he said to me, What do you see? And I said, I see a sickle flying, 

m�kos p�che�n eikosi kai platos p�che�n deka. 
the length – cubits twenty, and the width – cubits ten.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  IPT-LR  Z@VEID  DL@D  Z@F  IL@  XN@IE 3 

:DWP  DENK  DFN  RAYPD-LKE  DWP  DENK  DFN  APBD-LK  IK 

—¶š´‚́†-�́� ‹·’̧P-�µ” œ‚·˜ŸIµ† †́�´‚́† œ‚¾ˆ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 
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:†́R¹’ ́†Ÿ÷́J †¶F¹÷ ”´A̧�¹Mµ†-�́�̧‡ †´R¹’ ́†Ÿ÷́J †¶F¹÷ ƒ·’¾Bµ†-�́� ‹¹J 
3. wayo’mer ‘elay zo’th ha’alah hayotse’th `al-p’ney kal-ha’arets  
ki kal-hagoneb mizeh kamoah niqah w’kal-hanish’ba` mizeh kamoah niqah. 
 

Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth over the face  

of the whole land.  For everyone who steals shall be purged away according to it  

on this side, and everyone who swears shall be purged away according to it on other side. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Αὕτη ἡ ἀρὰ ἡ ἐκπορευοµένη ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
διότι πᾶς ὁ κλέπτης ἐκ τούτου ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται,  
καὶ πᾶς ὁ ἐπίορκος ἐκ τούτου ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται·   
3 kai eipen pros me Haut� h� ara h� ekporeuomen� epi pros�pon 

And he said to me, This is the curse, the one going forth upon the face 

pas�s t�s g�s, dioti pas ho klept�s ek toutou he�s thanatou ekdik�th�setai, 
of all the earth; for every thief of this one side unto death shall be punished, 

kai pas ho epiorkos ek toutou he�s thanatou ekdik�th�setai;  
and every perjurer of this other side unto death shall be punished.  

_____________________________________________________________________________ 

  APBD  ZIA-L@  D@AE  ZE@AV  DEDI  M@P  DIZ@VED 4 

  EZIA  JEZA  DPLE  XWYL  INYA  RAYPD  ZIA-L@E 
:EIPA@-Z@E  EIVR-Z@E  EZLKE 

ƒ´MµBµ† œ‹·A-�¶‚ †´‚́ƒE œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ́†‹¹œ‚·˜Ÿ† … 

Ÿœ‹·A ¢Ÿœ̧A †¶’́�¸‡ š¶™´Vµ� ‹¹÷̧�¹A ”´A¸�¹Mµ† œ‹·A-�¶‚̧‡ 
:‡‹́’́ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́ ·̃”-œ¶‚̧‡ EUµK¹�¸‡ 

4. hotse’thiah n’um Yahúwah ts’ba’oth uba’ah ‘el-beyth haganab  
w’el-beyth hanish’ba` bish’mi lashaqer w’laneh b’thok beytho  
w’kilatu w’eth-`etsayu w’eth-‘abanayu. 
 

Zec5:4 I shall make it go forth, declares JWJY of hosts, and it shall enter  

into the house of the thief and the house of the one who swears falsely by My name;  

and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones. 
 

‹4› καὶ ἐξοίσω αὐτό, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰσελεύσεται  
εἰς τὸν οἶκον τοῦ κλέπτου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ὀµνύοντος τῷ ὀνόµατί µου  
ἐπὶ ψεύδει καὶ καταλύσει ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ συντελέσει αὐτὸν  
καὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ καὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ.   
4 kai exois� auto, legei kyrios pantokrat�r,  

And I shall bring it forth, says YHWH almighty, 

kai eiseleusetai eis ton oikon tou kleptou  
          and it shall enter into the house of the thief, 

kai eis ton oikon tou omnuontos tŸ onomati mou epi pseudei  
and into the house of the one swearing an oath by my name for a lie; 

kai katalysei en mesŸ tou oikou autou  
and it shall rest in the midst of his house, 

kai syntelesei auton kai ta xyla autou kai tous lithous autou.   
and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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   JIPIR  @P  @Y  IL@  XN@IE  IA  XACD  J@LND  @VIE 5 

:Z@FD  Z@VEID  DN  D@XE  

¡‹¶’‹·” ‚́’ ‚́ā ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‚· ·̃Iµ‡ † 

:œ‚¾Fµ† œ‚·˜ŸIµ† †́÷ †·‚̧šE 
5. wayetse’ hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay sa’ na’ `eyneyak  
ur’eh mah hayotse’th hazo’th. 
 

Zec5:5 Then the messenger who was speaking with me went out and said to me,  

Lift up now your eyes and see what this is going forth. 
 

‹5› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν  
πρός µε Ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἰδὲ τί τὸ ἐκπορευόµενον τοῦτο.   
5 Kai ex�lthen ho aggelos ho lal�n en emoi  

And came forth the angel, the one speaking to me, 

kai eipen pros me Anablepson tois ophthalmois sou  
and he said to me, Look up with your eyes, 

kai ide ti to ekporeuomenon touto.  
and behold what this going forth is! 

_____________________________________________________________________________________________ 

    Z@VEID  DTI@D  Z@F  XN@IE  @ID-DN  XN@E 6 

:UX@D-LKA  MPIR  Z@F  XN@IE 

œ‚·˜ŸIµ† †́–‹·‚́† œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹†-†µ÷ šµ÷¾‚́‡ ‡ 

:—¶š´‚́†-�́�̧A �́’‹·” œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wa’omar mah-hi’ wayo’mer zo’th ha’eyphah hayotse’th  
wayo’mer zo’th `eynam b’kal-ha’arets. 
 

Zec5:6 I said, What is it?  And he said, This is the ephah going forth.  

And he said, This is their appearance in all the land 
 

‹6› καὶ εἶπα Τί ἐστιν;  καὶ εἶπεν Τοῦτο τὸ µέτρον τὸ ἐκπορευόµενον.   
καὶ εἶπεν Αὕτη ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
6 kai eipa Ti estin?  kai eipen Touto to metron to ekporeuomenon.   

And I said, What is it? And he said, This is the measure basket going forth.  

kai eipen Haut� h� adikia aut�n en pasÿ tÿ gÿ.  
And he said, This is their iniquity in all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DTI@D  JEZA  ZAYEI  ZG@  DY@  Z@FE  Z@YP  ZXTR  XKK  DPDE 7 

:†́–‹·‚́† ¢Ÿœ̧A œ¶ƒ¶�Ÿ‹ œµ‰µ‚ †´V¹‚ œ‚¾ˆ¸‡ œ‚·W¹’ œ¶š¶–¾” šµJ¹J †·M¹†̧‡ ˆ 

7. w’hinneh kikar `ophereth nise’th w’zo’th ‘ishah ‘achath yoshebeth b’thok ha’eyphah. 
 

Zec5:7 and behold, a lead cover was lifted up;  

and this is a woman sitting in the midst of the ephah. 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ τάλαντον µολίβου ἐξαιρόµενον,  
καὶ ἰδοὺ µία γυνὴ ἐκάθητο ἐν µέσῳ τοῦ µέτρου.   
7 kai idou talanton molibou exairomenon,  

And behold, a talent of lead was being lifted away; 

kai idou mia gyn� ekath�to en mesŸ tou metrou.  
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and behold, woman one sat down in the midst of the measure basket.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTI@D  JEZ-L@  DZ@  JLYIE  DRYXD  Z@F  XN@IE 8 

:DIT-L@  ZXTRD  OA@-Z@  JLYIE 

†́–‹·‚́† ¢ŸU-�¶‚ D́œ¾‚ ¢·�¸�µIµ‡ †́”¸�¹š´† œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

“ :́†‹¹P-�¶‚ œ¶š¶–¾”´† ‘¶ƒ¶‚-œ¶‚ ¢·�̧�µIµ‡ 
8. wayo’mer zo’th harish’`ah wayash’lek ‘othah ‘el-tok ha’eyphah 
wayash’lek ‘eth-‘eben ha`ophereth ‘el-piyah. 
 

Zec5:8 Then he said, This is wickedness!  And he threw her down  

into the middle of the ephah and cast the lead stone on its mouth. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀνοµία·  καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐν µέσῳ τοῦ µέτρου  
καὶ ἔρριψεν τὸν λίθον τοῦ µολίβου εἰς τὸ στόµα αὐτῆς.   
8 kai eipen Haut� estin h� anomia;   

And he said, This is lawlessness. 

kai erripsen aut�n en mesŸ tou metrou  
And he tossed it into the midst of the measure basket, 

kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma aut�s.  
and he tossed the stone of lead into her mouth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@VEI  MIYP  MIZY  DPDE  @X@E  IPIR  @Y@E 9 

  DCIQGD  ITPKK  MITPK  DPDLE  MDITPKA  GEXE 
:MINYD  OIAE  UX@D  OIA  DTI@D-Z@  DP@YZE 

œŸ‚̧˜Ÿ‹ �‹¹�́’ �¹‹µU¸� †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ Š 

†́…‹¹“¼‰µ† ‹·–¸’µ�¸J �¹‹µ–´’̧� †́M·†́�¸‡ �¶†‹·–¸’µ�¸A µ‰Eş̌‡ 
:�¹‹´÷́Vµ† ‘‹·ƒE —¶š´‚́† ‘‹·A †́–‹·‚́†-œ¶‚ †´’‚¶W¹Uµ‡ 

9. wa’esa’ `eynay wa’ere’ w’hinneh sh’tayim nashim yots’oth  
w’ruach b’kan’pheyhem w’lahenah k’naphayim k’kan’phey hachasidah  
watise’nah ‘eth-ha’eyphah beyn ha’arets ubeyn hashamayim. 
 

Zec5:9 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, two women were coming out  

with the wind in their wings; for they had wings like the wings of a stork,  

and they lifted up the ephah between the earth and the heavens. 
 

‹9› καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ δύο γυναῖκες ἐκπορευόµεναι,  
καὶ πνεῦµα ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, καὶ αὗται εἶχον πτέρυγας ὡς πτέρυγας ἔποπος·   
καὶ ἀνέλαβον τὸ µέτρον ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ.   
9 kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou duo gynaikes ekporeuomenai,  

And I lifted my eyes, and I saw, and behold, two women going forth, 

kai pneuma en tais pteryxin aut�n, kai hautai eichon pterygas h�s pterygas epopos;   
and the wind was in their wings, and these had wings as wings of the hoopoe bird; 

kai anelabon to metron ana meson t�s g�s kai ana meson tou ouranou.  
and they took up the measure basket between the earth and the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DTI@D-Z@  ZEKLEN  DND  DP@  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E 10 

:†́–‹·‚́†-œ¶‚ œŸ�¹�Ÿ÷ †́L·† †́’́‚ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‹ 
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10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth-ha’eyphah. 
 

Zec5:10 I said to the messenger who was speaking with me,  

Where are they taking the ephah? 
 

‹10› καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί  
Ποῦ αὗται ἀποφέρουσιν τὸ µέτρον;   
10 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi  

And I said to the angel, the one speaking with me, 

Pou hautai apopherousin to metron?  
Where are these carrying the measure basket? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRPY  UX@A  ZIA  DL-ZEPAL  IL@  XN@IE 11 

:DZPKN-LR  MY  DGIPDE  OKEDE 

š´”¸’¹� —¶š¶‚̧A œ¹‹µƒ †́�-œŸ’̧ƒ¹� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

“ :D́œ´’º�̧÷-�µ” �́V †´‰‹¹Mº†̧‡ ‘µ�E†̧‡ 
11. wayo’mer ‘elay lib’noth-lah bayith b’erets Shin’`ar  
w’hukan w’hunichah sham `al-m’kunathah. 
 

Zec5:11 Then he said to me, To build a house for her in the land of Shinar;  

and when it is prepared, she shall be set there on her own pedestal. 
 

‹11› καὶ εἶπεν πρός µε Οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἰκίαν ἐν γῇ Βαβυλῶνος καὶ ἑτοιµάσαι,  
καὶ θήσουσιν αὐτὸ ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ.    
11 kai eipen pros me Oikodom�sai autŸ oikian en gÿ Babyl�nos  

And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon,  

kai hetoimasai, kai th�sousin auto ekei epi t�n hetoimasian autou. 
   and to prepare.  And they shall put it there upon its preparation place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

ZE@VI  ZEAKXN  RAX@  DPDE  D@X@E  IPIR  @Y@E  AY@E Zech6:1 

:ZYGP  IXD  MIXDDE  MIXDD  IPY  OIAN   

œŸ‚̧˜¾‹ œŸƒ́J̧šµ÷ ”µA̧šµ‚ †·M¹†̧‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ƒº�́‚́‡ ‚ 

:œ¶�¾‰̧’ ‹·š´† �‹¹š́†¶†¸‡ �‹¹š´†¶† ‹·’̧� ‘‹·A¹÷  
1. wa’ashub wa’esa’ `eynay wa’er’eh w’hinneh ‘ar’ba` mar’kaboth yots’oth  
mibeyn sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth. 
 

Zec6:1 And I returned and lifted up my eyes and looked,  

and behold, four chariots were coming forth from between the two mountains;  

and the mountains were bronze mountains. 
 

‹6:1› Καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τέσσαρα  
ἅρµατα ἐκπορευόµενα ἐκ µέσου δύο ὀρέων, καὶ τὰ ὄρη ἦν ὄρη χαλκᾶ.   
1 Kai epestrepsa kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon  

And I turned, and lifted my eyes; and I beheld,  

kai idou tessara harmata ekporeuomena ek mesou duo ore�n,  
and behold, four chariots going forth from out of the midst of two mountains; 
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kai ta or� �n or� chalka.  
and the mountains were mountains of brass.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINC@  MIQEQ  DPY@XD  DAKXNA 2 

:MIXGY  MIQEQ  ZIPYD  DAKXNAE 

�‹¹Lº…¼‚ �‹¹“E“ †́’¾�‚¹š´† †́ƒ´J̧š¶LµA ƒ 
:�‹¹š¾‰̧� �‹¹“E“ œ‹¹’·Vµ† †́ƒ́J¸š¶LµƒE 

2. bamer’kabah hari’shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh’chorim. 
 

Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses, 
 

‹2› ἐν τῷ ἅρµατι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυρροί,  
καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µέλανες,  
2 en tŸ harmati tŸ pr�tŸ hippoi pyrroi, kai en tŸ harmati tŸ deuterŸ hippoi melanes,  

With the chariot first horses reddish; and with the chariot second horses black;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPAL  MIQEQ  ZIYLYD  DAKXNAE 3 

:MIVN@  MICXA  MIQEQ  ZIRAXD  DAKXNAE 

�‹¹’́ƒ¸� �‹¹“E“ œ‹¹�¹�¸Vµ† †́ƒ́J̧š¶LµƒE „ 

:�‹¹Qº÷¼‚ �‹¹Cºš¸A �‹¹“E“ œ‹¹”¹ƒ̧š´† †́ƒ´J̧š¶LµƒE 
3. ubamer’kabah hash’lishith susim l’banim  
ubamer’kabah har’bi`ith susim b’rudim ‘amutsim. 
 

Zec6:3 with the third chariot white horses,  

and with the fourth chariot dappled and speckled horses. 
 

‹3› καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τρίτῳ ἵπποι λευκοί,  
καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποικίλοι ψαροί.   
3 kai en tŸ harmati tŸ tritŸ hippoi leukoi,  

and with the chariot third horses white; 

kai en tŸ harmati tŸ tetartŸ hippoi poikiloi psaroi.  
and with the chariot fourth horses spotted and dapple-gray.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  DL@-DN  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E  OR@E 4 

:‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†́÷ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ … 

4. wa’a`an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh ‘adoni. 
 

Zec6:4 Then I spoke and said to the messenger who was speaking with me,   

What are these, my master? 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί  
Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;   
4 kai apekrith�n kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi  

And I answered and said to the angel, the one speaking with me, 

Ti estin tauta, kyrie?  
What are these, O YHWH?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZEGX  RAX@  DL@  IL@  XN@IE  J@LND  ORIE 5 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8709 

:UX@D-LK  OEC@-LR  AVIZDN  ZE@VEI 

 �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‰ºš ”µA¸šµ‚ †¶K·‚ ‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:—¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚-�µ” ƒ·Qµ‹¸œ¹†·÷ œŸ‚̧˜Ÿ‹ 
5. waya`an hamal’ak wayo’mer ‘elay ‘eleh ‘ar’ba` ruchoth hashamayim  
yots’oth mehith’yatseb `al-‘Adon kal-ha’arets. 
 

Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four spirits of the heavens,  

going forth after standing before Adon (Master) of all the earth, 
 

‹5› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν Ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες  
ἄνεµοι τοῦ οὐρανοῦ, ἐκπορεύονται παραστῆναι τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς·   
5 kai apekrith� ho aggelos ho lal�n en emoi  

And answered the angel, the one speaking with me. 

kai eipen Tauta estin hoi tessares anemoi tou ouranou,  
And he said, These are the four winds of the heavens, 

ekporeuontai parast�nai tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s;  
           and they go forth to stand beside YHWH of all the earth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

OETV  UX@-L@  MI@VI  MIXGYD  MIQEQD  DA-XY@ 6 

:ONIZD  UX@-L@  E@VI  MICXADE  MDIXG@-L@  E@VI  MIPALDE 

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹š¾‰̧Vµ† �‹¹“ENµ† D́A-š¶�¼‚ ‡ 

:‘´÷‹·Uµ† —¶š¶‚-�¶‚ E‚̧˜́‹ �‹¹Cºş̌Aµ†̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚-�¶‚ E‚̧˜́‹ �‹¹’́ƒ¸Kµ†̧‡ 
6. ‘asher-bah hasusim hash’chorim yots’im ‘el-‘erets tsaphon  
w’hal’banim yats’u ‘el-‘achareyhem w’hab’rudim yats’u ‘el-‘erets hateyman. 
 

Zec6:6 The black horses which are in it go forth to the north country; and the white ones  

go forth after them, while the dappled ones go forth to the south country. 
 

‹6› ἐν ᾧ ἦσαν οἱ ἵπποι οἱ µέλανες, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν βορρᾶ, καὶ οἱ λευκοὶ  
ἐξεπορεύοντο κατόπισθεν αὐτῶν, καὶ οἱ ποικίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου,  
6 en hŸ �san hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto epi g�n borra,  

with which were horses the black – they went forth upon the land of the north;  

kai hoi leukoi exeporeuonto katopisthen aut�n,  
and the white – they went forth after them; 

kai hoi poikiloi exeporeuonto epi g�n notou,  
and the spotted – they went forth upon the land of the south,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  JLDZDL  ZKLL  EYWAIE  E@VI  MIVN@DE 7 

:UX@A  DPKLDZZE  UX@A  EKLDZD  EKL  XN@IE 

—¶š´‚́A ¢·Kµ†¸œ¹†̧� œ¶�¶�´� E�̧™µƒ̧‹µ‡ E‚̧˜́‹ �‹¹Qº÷¼‚́†̧‡ ˆ 

:—¶š´‚́A †́’̧�µKµ†̧œ¹Uµ‡ —¶š́‚́ƒ E�̧Kµ†¸œ¹† E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. w’ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh l’hith’halek ba’arets  
wayo’mer l’ku hith’hal’ku ba’arets watith’halak’nah ba’arets. 
 

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth.  

And He said, Go, walk to and fro in the earth.  So they walked to and fro in the earth. 
 

‹7› καὶ οἱ ψαροὶ ἐξεπορεύοντο καὶ ἐπέβλεπον τοῦ πορεύεσθαι  
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τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν.  καὶ εἶπεν Πορεύεσθε  
καὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν·  καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν.   
7 kai hoi psaroi exeporeuonto  

and dapple-gray – they went forth, 

kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai t�n g�n.   
and they looked to go and travel about the earth. 

kai eipen Poreuesthe kai periodeusate t�n g�n;  kai peri�deusan t�n g�n.  
And he said, Go and travel about the earth!  And they traveled about the earth.  

_____________________________________________________________________________ 

  MI@VEID  D@X  XN@L  IL@  XACIE  IZ@  WRFIE 8 

:OETV  UX@A  IGEX-Z@  EGIPD  OETV  UX@-L@ 

�‹¹‚̧˜ŸIµ† †·‚̧š š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹¹œ¾‚ ™·”̧ˆµIµ‡ ‰ 

“ :‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚̧A ‹¹‰Eš-œ¶‚ E‰‹¹’·† ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚-�¶‚ 
8. wayaz’`eq ‘othi way’daber ‘elay le’mor  
r’eh hayots’im ‘el-‘erets tsaphon henichu ‘eth-ruchi b’erets tsaphon. 
 

Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, See, those who are going  

to the land of the north have caused My Spirit to rest in the land of the north. 
 

‹8› καὶ ἀνεβόησεν καὶ ἐλάλησεν πρός µε λέγων Ἰδοὺ οἱ ἐκπορευόµενοι  
ἐπὶ γῆν βορρᾶ ἀνέπαυσαν τὸν θυµόν µου ἐν γῇ βορρᾶ.   
8 kai anebo�sen kai elal�sen pros me leg�n Idou hoi ekporeuomenoi  

And he yelled out and spoke to me, saying Behold, the ones going forth 

epi g�n borra anepausan ton thymon mou en gÿ borra.   
upon the land of the north caused rest for my rage in the land of the north.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 9 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ Š 

9. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Zec6:9 The Word of JWJY was to me, saying, 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
9 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAEH  Z@NE  ICLGN  DLEBD  Z@N  GEWL 10 

  @EDD  MEIA  DZ@  Z@AE  DIRCI  Z@NE 
:LAAN  E@A-XY@  DIPTV-OA  DIY@I  ZIA  Z@AE 

†́I¹ƒŸŠ œ·‚·÷E ‹µÇ�¶‰·÷ †́�ŸBµ† œ·‚·÷ µ‰Ÿ™́� ‹ 

‚E†µ† �ŸIµA †́Uµ‚ ́œ‚́ƒE †́‹¸”µ…̧‹ œ·‚·÷E 
:�¶ƒ´A¹÷ E‚́A-š¶�¼‚ †´‹̧’µ–¸˜-‘¶ƒ †́I¹�‚¾‹ œ‹·A ́œ‚́ƒE 

10. laqoach me’eth hagolah meChel’day ume’eth TobiYah ume’eth Y’da`’Yah  
uba’ath ‘atah bayom hahu’ uba’ath beyth Yo’shiYah ben-Ts’phan’Yah  
‘asher-ba’u miBabel. 
 

Zec6:10 Take from the exiles, from Chelday, from TobiYah and from YedaYah;  
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and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah,  

in which they have come from Babel. 
 

‹10› Λαβὲ τὰ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόντων καὶ παρὰ τῶν χρησίµων αὐτῆς  
καὶ παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὐτὴν καὶ εἰσελεύσῃ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
εἰς τὸν οἶκον Ιωσιου τοῦ Σοφονιου τοῦ ἥκοντος ἐκ Βαβυλῶνος  
10 Labe ta ek t�s aichmal�sias para t�n archont�n kai para t�n chr�sim�n aut�s  

Take the ones of the captivity from the rulers, and from its profitable ones, 

kai para t�n epegn�kot�n aut�n kai eiseleusÿ sy en tÿ h�mera8 ekeinÿ  
and from the ones recognizing it!  And you shall enter in that day, 

eis ton oikon I�siou tou Sophoniou  
into the house of Josiah the son of Zephaniah, 

tou h�kontos ek Babyl�nos  
the one having come from out of Babylon. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXHR  ZIYRE  ADFE-SQK  ZGWLE 11 

:LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI  Y@XA  ZNYE 

œŸš́Š¼” ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ´†́ˆ¸‡-•¶“¶� ́U̧‰µ™´�̧‡ ‚‹ 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…́˜E†́‹-‘¶A µ”º�E†´‹ �‚¾š¸A ́U̧÷µā̧‡ 
11. w’laqach’at keseph-w’zahab w’`asiath `ataroth  
w’sam’at b’ro’sh Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol. 
 

Zec6:11 Take silver and gold, make an ornate crown  

and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest. 
 

‹11› καὶ λήψῃ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ποιήσεις στεφάνους  
καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ Ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου  
11 kai l�psÿ argyrion kai chrysion kai poi�seis stephanous  

And you shall take silver and gold, and you shall make crowns,  

kai epith�seis epi t�n kephal�n I�sou tou I�sedek tou hiere�s tou megalou  

and you shall place upon the head of Joshua the son of Josedech the priest great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@-DPD  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L  EIL@  ZXN@E 12 

:DEDI  LKID-Z@  DPAE  GNVI  EIZGZNE  ENY  GNV 

�‹¹‚-†·M¹† š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹´�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹ �µ�‹·†-œ¶‚ †́’́ƒE ‰´÷̧ ¹̃‹ ‡‹́U¸‰µU¹÷E Ÿ÷̧� ‰µ÷¶˜ 
12. w’amar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor hinneh-‘ish tsemach 
sh’mo umitach’tayu yits’mach ubanah ‘eth-heykal Yahúwah. 
 

Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says JWJY of hosts, Behold, a man whose name  

is Branch.  And He shall grow up out of His place, and He shall build the temple of JWJY. 
 

‹12› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἰδοὺ ἀνήρ,  
Ἀνατολὴ ὄνοµα αὐτῷ, καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ,  
καὶ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον κυρίου·   
12 kai ereis pros auton Tade legei kyrios pantokrat�r Idou an�r,  

And you shall say to him, Thus says YHWH almighty, Behold, a male, 

Anatol� onoma autŸ, kai hypokat�then autou anatelei,  
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Rising is his name; and from beneath him he shall rise 

kai oikodom�sei ton oikon kyriou;  
and shall build the house of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LYNE  AYIE  CED  @YI-@EDE  DEDI  LKID-Z@  DPAI  @EDE 13 

:MDIPY  OIA  DIDZ  MELY  ZVRE  E@QK-LR  ODK  DIDE  E@QK-LR 

�µ�́÷E ƒµ�́‹¸‡ …Ÿ† ‚́W¹‹-‚E†̧‡ †́E†́‹ �µ�‹·†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹‹ ‚E†̧‡ „‹ 

:�¶†‹·’̧� ‘‹·A †¶‹¸†¹U �Ÿ�́� œµ ¼̃”µ‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” ‘·†¾� †́‹´†̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heykal Yahúwah w’hu’-yisa’ hod w’yashab umashal `al-kis’o  
w’hayah kohen `al-kis’o wa`atsath shalom tih’yeh beyn sh’neyhem. 
 

Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of JWJY, and He who shall bear  

the honor and sit and rule on His throne.  Thus, He shall be a priest on His throne,  

and the counsel of peace shall be between them both. 
 

‹13› καὶ αὐτὸς λήµψεται ἀρετὴν καὶ καθίεται καὶ κατάρξει ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ,  
καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων.   
13 kai autos l�mpsetai aret�n kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou,  

And he shall receive virtue, and shall sit and rule upon his throne; 

kai estai ho hiereus ek dexi�n autou,  
and there shall be a priest at his right.   

kai boul� eir�nik� estai ana meson amphoter�n.  
And counsel peaceable shall be between both.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIRCILE  DIAEHLE  MLGL  DIDZ  ZXHRDE 14 

:DEDI  LKIDA  OEXKFL  DIPTV-OA  OGLE 

†́‹¸”µ…‹¹�̧‡ †́I¹ƒŸŞ̌�E �¶�·‰̧� †¶‹¸†¹U œ¾š´Š¼”´†̧‡ …‹ 

:†́E†́‹ �µ�‹·†̧A ‘Ÿš´J¹ˆ¸� †́‹¸’µ–¸˜-‘¶A ‘·‰̧�E 
14. w’ha`ataroth tih’yeh l’Chelem ul’TobiYah w’lYida`’Yah  
ul’Chen ben-Ts’phan’Yah l’zikaron b’heykal Yahúwah. 
 

Zec6:14 Now the crown shall become a reminder in the temple of JWJY to Chelem,  

and to TobiYah, and to YedaYah and to Chen the son of TsephanYah. 
 

‹14› ὁ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑποµένουσιν καὶ τοῖς χρησίµοις αὐτῆς καὶ τοῖς 
ἐπεγνωκόσιν αὐτὴν καὶ εἰς χάριτα υἱοῦ Σοφονιου καὶ εἰς ψαλµὸν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chr�simois aut�s  

But the crown shall be to the ones waiting, and to the ones profitable of her, 

kai tois epegn�kosin aut�n kai eis charita huiou Sophoniou  
and to the ones recognizing her, and for the favor of the son of Zephaniah, 

kai eis psalmon en oikŸ kyriou.  
and for a psalm in the house of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LKIDA  EPAE  E@AI  MIWEGXE 15 

  MKIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  MZRCIE 
:MKIDL@  DEDI  LEWA  OERNYZ  RENY-M@  DIDE 

†́E†́‹ �µ�‹·†̧A E’́ƒE E‚¾ƒ́‹ �‹¹™Ÿ‰̧šE ‡Š 
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�¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
“ :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ‘E”̧÷̧�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ †́‹´†̧‡ 

15. ur’choqim yabo’u ubanu b’heykal Yahúwah wida`’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth  
sh’lachani ‘aleykem w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`un b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of JWJY.   

Then you shall know that JWJY of hosts has sent me to you.   

And it shall come to pass if you completely obey the voice of JWJY your El. 
 

‹15› καὶ οἱ µακρὰν ἀπ’ αὐτῶν ἥξουσιν καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου,  
καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς·   
καὶ ἔσται, ἐὰν εἰσακούοντες εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.    
15 kai hoi makran apí aut�n h�xousin  

And the ones far from them shall come, 

kai oikodom�sousin en tŸ oikŸ kyriou,  
and they shall build in the house of YHWH. 

kai gn�sesthe dioti kyrios pantokrat�r apestalken me pros hymas;  kai estai, 
And you shall know that YHWH almighty has sent me to you; and it shall be 

ean eisakouontes eisakous�te t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n.    
as if ones listening should have listened to the voice of YHWH your El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) – Zec 7 - 14 
 

  DID  JLND  YEIXCL  RAX@  ZPYA  IDIE Zech7:1 

:ELQKA  IRYZD  YCGL  DRAX@A  DIXKF-L@  DEDI-XAC 

†́‹´† ¢¶�¶Lµ† �¶‡´‹̧š´…̧� ”µA¸šµ‚ œµ’̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‡·�̧“¹�¸A ‹¹”¹�̧Uµ† �¶…¾‰µ� †́”´A¸šµ‚̧A †́‹¸šµ�̧ˆ-�¶‚ †́E†́‹-šµƒ̧… 
1. way’hi bish’nath ‘ar’ba` l’Dar’yawesh hamelek hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Z’kar’Yah  
b’ar’ba`ah lachodesh hat’shi`i b’Kis’lew. 
 

Zec7:1 And it was in the fourth year of King Daryawesh, the Word of JWJY came  

to ZekarYah on the fourth day of the ninth month, in Kislew. 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρὸς Ζαχαριαν τετράδι τοῦ µηνὸς τοῦ ἐνάτου, ὅς ἐστιν Χασελευ,  
1 Kai egeneto en tŸ tetartŸ etei epi Dareiou tou basile�s egeneto logos kyriou  

And it came to pass in the fourth year of Darius the king, came the Word of YHWH 

pros Zacharian tetradi tou m�nos tou enatou, hos estin Chaseleu, 
to Zechariah the fourth of the month ninth, which is Chisleu.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN  MBXE  XV@-XY  L@-ZIA  GLYIE 2 

:DEDI  IPT-Z@  ZELGL  EIYP@E 

¢¶�¶÷ �¶„¶ş̌‡ š¶ ¶̃‚-šµā �·‚-œ‹·A ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ 
:†́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸKµ‰̧� ‡‹́�́’¼‚µ‡ 
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2. wayish’lach Beyth-‘El Sar-‘etser w’Regem melek  
wa’anashayu l’chaloth ‘eth-p’ney Yahúwah. 
 

Zec7:2 When they had sent Saretser and Regem melech to Beyth’El 

and their men to seek the favor of JWJY, 
 

‹2› καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς Βαιθηλ Σαρασαρ καὶ Αρβεσεερ ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸν κύριον  
2 kai exapesteilen eis Baith�l Sarasar kai Arbeseer ho basileus  

And sent to Beth-el Sherezar, and Regem the king, 

kai hoi andres autou tou exilasasthai ton kyrion  

and his men, to atone YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI-ZIAL  XY@  MIPDKD-L@  XN@L 3 

  XFPD  IYNGD  YCGA  DKA@D  XN@L  MI@IAPD-L@E 
:MIPY  DNK  DF  IZIYR  XY@K 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-œ‹·ƒ¸� š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ š¾÷‚·� „ 

š·ˆ́M¹† ‹¹�¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µA †¶J̧ƒ¶‚µ† š¾÷‚·� �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�¶‚̧‡ 
– :�‹¹’́� †¶LµJ †¶ˆ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ 

3. le’mor ‘el-hakohanim ‘asher l’beyth-Yahúwah ts’ba’oth w’el-han’bi’im le’mor  
ha’eb’keh bachodesh hachamishi hinazer ka’asher `asithi zeh kameh shanim. 
 

Zec7:3 speaking to the priests who belong to the house of JWJY of hosts,  

and to the prophets, saying, Shall I weep in the fifth month and abstain,  

as I have done these many years? 
 

‹3› λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος  
καὶ πρὸς τοὺς προφήτας λέγων Εἰσελήλυθεν ὧδε ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ τὸ ἁγίασµα, 
καθότι ἐποίησα ἤδη ἱκανὰ ἔτη.   
3 leg�n pros tous hiereis tous en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros  

saying to the priests in the house of YHWH almighty, 

kai pros tous proph�tas leg�n Eisel�lythen h�de en tŸ m�ni tŸ pemptŸ 
and to the prophets, saying, has entered here in the fifth month 

to hagiasma, kathoti epoi�sa �d� hikana et�.  
The sanctified offering, as it did already a fit number of years.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. 
 

Zec7:4 Then the Word of JWJY of hosts came to me, saying, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου τῶν δυνάµεων πρός µε λέγων  
4 kai egeneto logos kyriou t�n dyname�n pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH of the forces to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MIPDKD-L@E  UX@D  MR-LK-L@  XN@ 5 

  IRIAYAE  IYINGA  CETQE  MZNV-IK 
:IP@  IPZNV  MEVD  DPY  MIRAY  DFE 
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š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚̧‡ —¶š´‚́† �µ”-�́J-�¶‚ š¾÷½‚ † 

‹¹”‹¹ƒ¸VµƒE ‹¹�‹¹÷¼‰µA …Ÿ–́“¸‡ �¶U̧÷µ˜-‹¹J 
:‹¹’́‚ ‹¹’ºU¸÷µ˜ �Ÿ ¼̃† †́’́� �‹¹”¸ƒ¹� †¶ˆ¸‡ 

5. ‘emor ‘el-kal-`am ha’arets w’el-hakohanim le’mor ki-tsam’tem  
w’saphod bachamishi ubash’bi`i w’zeh shib’`im shanah hatsom tsam’tuni ‘ani. 
 

Zec7:5 Say to all the people of the land and to the priests saying,  

When you fasted and mourned in the fifth and in seventh months these seventy years,  

did you truly fast to Me, even to Me? 
 

‹5› Εἰπὸν πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς λέγων  
Ἐὰν νηστεύσητε ἢ κόψησθε ἐν ταῖς πέµπταις ἢ ἐν ταῖς ἑβδόµαις,  
καὶ ἰδοὺ ἑβδοµήκοντα ἔτη µὴ νηστείαν νενηστεύκατέ µοι;   
5 Eipon pros hapanta ton laon t�s g�s kai pros tous hiereis leg�n  

Speak to all the people of the land, and to the priests, saying, 

Ean n�steus�te � kops�sthe en tais pemptais � en tais hebdomais, 
If you should fast or beat your chest in the fifth or in the seventh months, 

kai idou hebdom�konta et� m� n�steian nen�steukate moi?  
and behold, for seventy years, by fasting have you fasted to me? 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZYD  MZ@E  MILK@D  MZ@  @ELD  EZYZ  IKE  ELK@Z  IKE 6 

:�‹¹œ¾Vµ† �¶Uµ‚̧‡ �‹¹�̧�¾‚́† �¶Uµ‚ ‚Ÿ�¼† EU̧�¹œ ‹¹�̧‡ E�̧�‚¾œ ‹¹�̧‡ ‡ 

6. w’ki tho’k’lu w’ki thish’tu halo’ ‘atem ha’ok’lim w’atem hashothim. 
 

Zec7:6 And when you eat and when drink, it was not for those eating,  

and for those drinking? 
 

‹6› καὶ ἐὰν φάγητε ἢ πίητε, οὐχ ὑµεῖς ἔσθετε καὶ ὑµεῖς πίνετε;   
6 kai ean phag�te � pi�te, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete?  

And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIA  DEDI  @XW  XY@  MIXACD-Z@  @ELD 7 

  ZAYI  MLYEXI ZEIDA  MIPY@XD  MI@IAPD 
:AYI  DLTYDE  ABPDE  DIZAIAQ  DIXRE  DELYE 

…µ‹¸A †́E†́‹ ‚́š´™ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ˆ 
œ¶ƒ¶�¾‹ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ‹̧†¹A �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† 

– :ƒ·�¾‹ †́�·–¸Vµ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ ́†‹¶š́”¸‡ †́‡·�̧�E  
7. halo’ ‘eth-had’barim ‘asher qara’ Yahúwah b’yad han’bi’im hari’shonim  
bih’yoth Y’rushalam yoshebeth ush’lewah w’`areyah s’bibotheyah  
w’haNegeb w’hash’phelah yosheb. 
 

Zec7:7 Are not these the words which JWJY proclaimed by the hand  

of the former prophets, when Yerushalam was inhabited and prosperous along  

with its cities around it, and the Negeb and the foothills were inhabited? 
 

‹7› οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι εἰσίν, οὓς ἐλάλησεν κύριος ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν  
τῶν ἔµπροσθεν, ὅτε ἦν Ιερουσαληµ κατοικουµένη καὶ εὐθηνοῦσα  
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καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς κυκλόθεν καὶ ἡ ὀρεινὴ καὶ ἡ πεδινὴ κατῳκεῖτο;   
7 ouch houtoi hoi logoi eisin, hous elal�sen kyrios  

not these my words Are, which YHWH spoke 

en chersin t�n proph�t�n t�n emprosthen,  
by the hands of the prophets, of the ones before, 

hote �n Ierousal�m katoikoumen� kai euth�nousa kai hai poleis aut�s kyklothen  
when Jerusalem was inhabited, and prospering? and her cities round about, 

kai h� orein� kai h� pedin� katŸkeito?  
and the mountainous area, and the plain was inhabited?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DIXKF-L@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� †́‹¸šµ�̧ˆ-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Z’kar’Yah le’mor. 
 

Zec7:8 Then the Word of JWJY came to ZekarYah saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζαχαριαν λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros Zacharian leg�n  

And came to pass the Word of YHWH to Zechariah, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHTY  ZN@  HTYN  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 9 

:EIG@-Z@  YI@  EYR  MINGXE  CQGE 

EŠ¾–̧� œ¶÷½‚ ŠµP¸�¹÷ š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ šµ÷´‚ †¾J Š 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eā¼” �‹¹÷¼‰µş̌‡ …¶“¶‰̧‡ 
9. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor mish’pat ‘emeth sh’photu  
w’chesed w’rachamim `asu ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Zec7:9 Thus speaks JWJY of hosts, saying,  

Judge true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother; 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Κρίµα δίκαιον κρίνατε καὶ ἔλεος  
καὶ οἰκτιρµὸν ποιεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
9 Tade legei kyrios pantokrat�r Krima dikaion krinate  

Thus says YHWH almighty, saying, judgment A just you shall judge,  

kai eleos kai oiktirmon poieite hekastos pros ton adelphon autou  

and mercy and compassion let execute each towards his brother!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EWYRZ-L@  IPRE  XB  MEZIE  DPNL@E 10 

:MKAALA  EAYGZ-L@  EIG@  YI@  ZRXE 

E™¾�¼”µU-�µ‚ ‹¹’́”¸‡ š·B �Ÿœ́‹¸‡ †́’́÷¸�µ‚̧‡ ‹ 

:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚ ‡‹¹‰´‚ �‹¹‚ œµ”´ş̌‡ 
10. w’al’manah w’yathom ger w’`ani ‘al-ta`ashoqu  
w’ra`ath ‘ish ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem. 
 

Zec7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor;  

and do not devise the evil of a man against his brother in your heart. 
 

‹10› καὶ χήραν καὶ ὀρφανὸν καὶ προσήλυτον καὶ πένητα µὴ καταδυναστεύετε,  
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καὶ κακίαν ἕκαστος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ µὴ µνησικακείτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν.   
10 kai ch�ran kai orphanon kai pros�lyton kai pen�ta m� katadynasteuete,  

And the widow and orphan and foreigner and needy tyrannize not! 

kai kakian hekastos tou adelphou autou m� mn�sikakeit� en tais kardiais hym�n.  
and the hurt each of his brother not let resent in your hearts! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXXQ  SZK  EPZIE  AIYWDL  EP@NIE 11 

:RENYN  ECIAKD  MDIPF@E 

œ¶š´š¾“ •·œ́� E’̧U¹Iµ‡ ƒ‹¹�̧™µ†̧� E’¼‚́÷¸‹µ‡ ‚‹ 
:µ”Ÿ÷̧V¹÷ E…‹¹A¸�¹† �¶†‹·’̧ˆ´‚̧‡ 

11. way’ma’anu l’haq’shib wayit’nu katheph sorareth  
w’az’neyhem hik’bidu mish’mo`a. 
 

Zec7:11 But they refused to pay attention and turned a stubborn shoulder  

and stopped their ears from hearing. 
 

‹11› καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχειν καὶ ἔδωκαν νῶτον παραφρονοῦντα  
καὶ τὰ ὦτα αὐτῶν ἐβάρυναν τοῦ µὴ εἰσακούειν  
11 kai �peith�san tou prosechein kai ed�kan n�ton paraphronounta  

And they resisted to take heed, and they gave their backside ranting,  

kai ta �ta aut�n ebarynan tou m� eisakouein  

and their ears pressed to not listen,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-Z@E  DXEZD-Z@  RENYN  XINY  ENY  MALE 12 

  MIPY@XD  MI@IAPD  CIA  EGEXA  ZE@AV  DEDI  GLY  XY@ 
:ZE@AV  DEDI  Z@N  LECB  SVW  IDIE 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚̧‡ †́šŸUµ†-œ¶‚ µ”Ÿ÷̧V¹÷ š‹¹÷´� E÷́ā �́A¹�̧‡ ƒ‹ 

�‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† …µ‹̧A Ÿ‰Eş̌A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‰µ�́� š¶�¼‚ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ œ·‚·÷ �Ÿ…́B •¶ ¶̃™ ‹¹†̧‹µ‡ 

12. w’libam samu shamir mish’mo`a ‘eth-hatorah w’eth-had’barim  
‘asher shalach Yahúwah ts’ba’oth b’rucho b’yad han’bi’im hari’shonim  
way’hi qetseph gadol me’eth Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec7:12 They made their hearts adamant against hearing the law and the words  

which JWJY of hosts had sent by His Spirit by the hand of the former prophets;  

therefore great wrath came from JWJY of hosts. 
 

‹12› καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ τοῦ µὴ εἰσακούειν τοῦ νόµου µου  
καὶ τοὺς λόγους, οὓς ἐξαπέστειλεν κύριος παντοκράτωρ  
ἐν πνεύµατι αὐτοῦ ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν τῶν ἔµπροσθεν·   
καὶ ἐγένετο ὀργὴ µεγάλη παρὰ κυρίου παντοκράτορος.   
12 kai t�n kardian aut�n etaxan apeith� tou m� eisakouein tou nomou mou  

and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to my law, 

kai tous logous, hous exapesteilen kyrios pantokrat�r en pneumati autou 
and the words which sent out YHWH almighty by his Spirit, 

en chersin t�n proph�t�n t�n emprosthen;   
by the hands of the prophets, of the ones before.  
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kai egeneto org� megal� para kyriou pantokratoros.  
And there was anger great by YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XWI  OK  ERNY  @LE  @XW-XY@K  IDIE 13 

:ZE@AV  DEDI  XN@  RNY@  @LE 

E‚̧š¸™¹‹ ‘·J E”·÷́� ‚¾�¸‡ ‚́š́™-š¶�¼‚µ� ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ”´÷̧�¶‚ ‚¾�¸‡ 

13. way’hi ka’asher-qara’ w’lo’ shame`u ken yiq’r’u  
w’lo’ ‘esh’ma` ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec7:13 And it shall be, as He called and they would not listen,  

so they called and I would not listen, says JWJY of hosts; 
 

‹13› καὶ ἔσται ὃν τρόπον εἶπεν καὶ οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ,  
οὕτως κεκράξονται καὶ οὐ µὴ εἰσακούσω, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
13 kai estai hon tropon eipen kai ouk eis�kousan autou,  

And it shall be in which manner I spoke, and they did not listen to him, 

hout�s kekraxontai kai ou m� eisakous�, legei kyrios pantokrat�r.  
so they shall cry out, and in no way shall I listen, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNYP  UX@DE  MERCI-@L  XY@  MIEBD-LK  LR  MXRQ@E 14 

:DNYL  DCNG-UX@  ENIYIE  AYNE  XARN  MDIXG@ 

†́Lµ�́’ —¶š´‚́†¸‡ �E”´…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́J �µ” �·š¼”´“·‚̧‡ …‹ 

– :†́Lµ�̧� †́Ç÷¶‰-—¶š¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ ƒ´V¹÷E š·ƒ¾”·÷ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
14. w’esa`arem `al kal-hagoyim ‘asher lo’-y’da`um w’ha’arets nashamah 
‘achareyhem me`ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah l’shamah. 
 

Zec7:14 but I stormed them away among all the nations whom they have not known.  

Thus the land is wasted behind them, from passing through and from returning,  

for they made the pleasant land desolate. 
 

‹14› καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἃ οὐκ ἔγνωσαν,  
καὶ ἡ γῆ ἀφανισθήσεται κατόπισθεν αὐτῶν ἐκ διοδεύοντος καὶ ἐξ ἀναστρέφοντος·  
καὶ ἔταξαν γῆν ἐκλεκτὴν εἰς ἀφανισµόν.    
14 kai ekbal� autous eis panta ta ethn�, ha ouk egn�san,  

And I shall cast them into all the nations which they did not know. 

kai h� g� aphanisth�setai katopisthen aut�n  
And the land shall be obliterated after them 

ek diodeuontos kai ex anastrephontos;   
from traveling, and from returning through it. 

kai etaxan g�n eklekt�n eis aphanismon.  
Yes, they ordered up the land choice for extinction. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

:XN@L  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE Zech8:1 

:š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 
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1. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth le’mor. 
 

Zec8:1 Then the Word of JWJY of hosts came, saying, 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου παντοκράτορος λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros leg�n 

And came to pass the Word of YHWH almighty, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLECB  D@PW  OEIVL  IZ@PW  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 2 

:DL  IZ@PW  DLECB  DNGE   

†́�Ÿ…̧„ †´‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜̧� ‹¹œ‚·M¹™ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

:D́� ‹¹œ‚·M¹™ †́�Ÿ…̧„ †́÷·‰̧‡  
2. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth qine’thi l’Tsion qin’ah g’dolah  
w’chemah g’dolah qine’thi lah. 
 

Zec8:2 Thus says JWJY of hosts, I am jealous for Tsion with great jealousy,  

and I am jealous for her with great wrath. 
 

‹2› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐζήλωσα τὴν Ιερουσαληµ  
καὶ τὴν Σιων ζῆλον µέγαν καὶ θυµῷ µεγάλῳ ἐζήλωσα αὐτήν.   
2 Tade legei kyrios pantokrat�r Ez�l�sa t�n Ierousal�m  

Thus says YHWH almighty, I have been zealous for Jerusalem 

kai t�n Si�n z�lon megan kai thymŸ megalŸ ez�l�sa aut�n.  
and Zion zeal with a great; even rage with great I have been zealous over her.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  JEZA  IZPKYE  OEIV-L@  IZAY  DEDI  XN@  DK 3 

:YCWD  XD  ZE@AV  DEDI-XDE  ZN@D-XIR  MLYEXI  D@XWPE 

 �¹´�´�Eş̌‹ ¢Ÿœ̧A ‹¹U¸’µ�́�̧‡ ‘ŸI¹˜-�¶‚ ‹¹U¸ƒµ� †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

“ :�¶…¾Rµ† šµ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-šµ†̧‡ œ¶÷½‚́†-š‹¹” �¹µ�́�Eš¸‹ †́‚̧š¸™¹’̧‡ 
3. koh ‘amar Yahúwah shab’ti ‘el-Tsion w’shakan’ti b’thok Y’rushalam  
w’niq’r’ah Y’rushalam `ir-ha’emeth w’har-Yahúwah ts’ba’oth har haqodesh. 
 

Zec8:3 Thus says JWJY, I shall return to Tsion and shall dwell  

in the midst of Yerushalam.  Then Yerushalam shall be called the City of Truth,  

and the mountain of JWJY of hosts the Holy Mountain. 
 

‹3› τάδε λέγει κύριος Καὶ ἐπιστρέψω ἐπὶ Σιων καὶ κατασκηνώσω  
ἐν µέσῳ Ιερουσαληµ, καὶ κληθήσεται ἡ Ιερουσαληµ πόλις ἡ ἀληθινὴ  
καὶ τὸ ὄρος κυρίου παντοκράτορος ὄρος ἅγιον.   
3 tade legei kyrios Kai epistreps� epi Si�n  

Thus says YHWH, I shall return unto Zion, 

kai katask�n�s� en mesŸ Ierousal�m,  
and I shall encamp in the midst of Jerusalem. 

kai kl�th�setai h� Ierousal�m polis h� al�thin�  
And shall be called Jerusalem city the true, 

kai to oros kyriou pantokratoros oros hagion.  
and the mountain of YHWH almighty, mountain the holy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPWF  EAYI  CR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 4 
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:MINI  AXN  ECIA  EZPRYN  YI@E  MLYEXI  ZEAGXA  ZEPWFE 

�‹¹’·™¸ˆ Eƒ̧�·‹ …¾” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J … 

:�‹¹÷́‹ ƒ¾š·÷ Ÿ…́‹¸A ŸU¸’µ”¸�¹÷ �‹¹‚̧‡ �¹´�´�Eş̌‹ œŸƒ¾‰̧š¹A œŸ’·™̧ˆE 
4. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od yesh’bu z’qenim  
uz’qenoth bir’choboth Y’rushalam w’ish mish’`an’to b’yado merob yamim. 
 

Zec8:4 Thus says JWJY of hosts, Old men and old women shall again sit in the streets  

of Yerushalam, each man with his staff in his hand because of their many days. 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι καθήσονται πρεσβύτεροι  
καὶ πρεσβύτεραι ἐν ταῖς πλατείαις Ιερουσαληµ,  
ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ πλήθους ἡµερῶν·   
4 tade legei kyrios pantokrat�r Eti kath�sontai presbyteroi  

Thus says YHWH almighty, Yet shall sit down older men 

kai presbyterai en tais plateiais Ierousal�m,  
and older women in the squares of Jerusalem, 

hekastos t�n hrabdon autou ech�n en tÿ cheiri autou apo pl�thous h�mer�n;  
each his cane having in his hand because of a multitude of days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZAGXA  MIWGYN  ZECLIE  MICLI  E@LNI  XIRD  ZEAGXE 5 

“ :́†‹¶œ¾ƒ¾‰̧š¹A �‹¹™¼‰µā̧÷ œŸ…́�‹¹‡ �‹¹…́�̧‹ E‚̧�́L¹‹ š‹¹”´† œŸƒ¾‰̧šE † 

5. ur’choboth ha`ir yimal’u y’ladim wiladoth m’sachaqim bir’chobotheyah. 
 

Zec8:5 And the streets of the city shall be filled with boys and girls playing in its streets. 
 

‹5› καὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως πλησθήσονται παιδαρίων  
καὶ κορασίων παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς.   
5 kai hai plateiai t�s pole�s pl�sth�sontai paidari�n  

And the squares of the city shall be filled with boys 

kai korasi�n paizont�n en tais plateiais aut�s.  
and girls playing in her squares. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  ZIX@Y  IPIRA  @LTI  IK  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 6 

:ZE@AV  DEDI  M@P  @LTI  IPIRA-MB  MDD  MINIA  DFD 

 †¶Fµ† �́”´† œ‹¹š·‚̧� ‹·’‹·”¸A ‚·�́P¹‹ ‹¹J œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ‚·�´P¹‹ ‹µ’‹·”̧A-�µB �·†́† �‹¹÷́IµA 
6. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ki yipale’ b’`eyney sh’erith ha`am hazeh  
bayamim hahem gam-b’`eynay yipale’ n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec8:6 Thus says JWJY of hosts, If it is too difficult in the sight of the remnant  

of this people in those days, shall it also be too difficult in My sight?  

declares JWJY of hosts. 
 

‹6› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ∆ιότι εἰ ἀδυνατήσει ἐνώπιον τῶν καταλοίπων  
τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, µὴ καὶ ἐνώπιον ἐµοῦ ἀδυνατήσει;   
λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
6 tade legei kyrios pantokrat�r Dioti ei adynat�sei en�pion  

Thus says YHWH almighty, Shall it be impossible in the presence 
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t�n kataloip�n tou laou toutou en tais h�merais ekeinais, 
of the remnant of this people in those days, no.   

m� kai en�pion emou adynat�sei?  legei kyrios pantokrat�r.  
Shall also before me it be impossible, says YHWH almighty, no.  

_____________________________________________________________________________________________ 

GXFN  UX@N  INR-Z@  RIYEN  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 7 

:YNYD  @EAN  UX@NE   

‰́š¸ˆ¹÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ˆ 

:�¶÷´Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ —¶š¶‚·÷E 
7. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni moshi`a ‘eth-`ammi me’erets miz’rach  
ume’erets m’bo’ hashamesh. 
 

Zec8:7 Thus says JWJY of hosts, Behold, I shall save My people from the land of the east  

and from the land of the setting sun; 
 

‹7› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ  
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνασῴζω τὸν λαόν µου ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ γῆς δυσµῶν  
7 tade legei kyrios pantokrat�r Idou eg� anasŸz� ton laon mou  

Thus says YHWH almighty, Behold, I shall deliver my people 

apo g�s anatol�n kai apo g�s dysm�n  
from the land of the east, and from the land of the west.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MRL  IL-EIDE  MLYEXI  JEZA  EPKYE  MZ@  IZ@ADE 8 

:DWCVAE  ZN@A  MIDL@L  MDL  DID@  IP@E 

�́”¸� ‹¹�-E‹́†¸‡ �¹´�́�Eš¸‹ ¢Ÿœ̧A E’̧�́�̧‡ �́œ¾‚ ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ ‰ 

“ :†́™´…̧ ¹̃ƒE œ¶÷½‚¶A �‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
8. w’hebe’thi ‘otham w’shak’nu b’thok Y’rushalam w’hayu-li l’`am  
wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim be’emeth ubits’daqah. 
 

Zec8:8 and I shall bring them back and they shall live in the midst of Yerushalam;  

and they shall be to Me for a people,  

and I shall be to them for Elohim in truth and in righteousness. 
 

‹8› καὶ εἰσάξω αὐτοὺς καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ Ιερουσαληµ, καὶ ἔσονταί µοι  
εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεὸν ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ.   
8 kai eisax� autous kai katask�n�s� en mesŸ Ierousal�m,  

And I shall bring them, and they shall encamp in the midst of Jerusalem; 

kai esontai moi eis laon,  
and they shall be to me for a people, 

kai eg� esomai autois eis theon en al�theia8 kai en dikaiosynÿ.  
and I shall be to them for Elohim, in truth and in righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRNYD  MKICI  DPWFGZ  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 9 

  MI@IAPD  ITN  DL@D  MIXACD  Z@  DL@D  MINIA 
:ZEPADL  LKIDD  ZE@AV  DEDI-ZIA  CQI  MEIA  XY@ 

�‹¹”¸÷¾Vµ† �¶�‹·…̧‹ †́’̧™µˆ½‰¶U œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J Š 
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�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹¹P¹÷ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹÷´IµA 
:œŸ’́A¹†¸� �́�‹·†µ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-œ‹·A …µNº‹ �Ÿ‹̧A š¶�¼‚ 

9. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth techezaq’nah y’deykem hashom’`im  
bayamim ha’eleh ‘eth had’barim ha’eleh mipi han’bi’im  
‘asher b’yom yusad beyth-Yahúwah ts’ba’oth haheykal l’hibanoth. 
 

Zec8:9 Thus says JWJY of hosts, Let your hands be strong, you who are listening  

in these days these words by the mouth of the prophets, that in the day  

the house of JWJY of hosts was laid, the temple is to be rebuilt. 
 

‹9› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Κατισχυέτωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν τῶν ἀκουόντων  
ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις τοὺς λόγους τούτους ἐκ στόµατος τῶν προφητῶν,  
ἀφ’ ἧς ἡµέρας τεθεµελίωται ὁ οἶκος κυρίου παντοκράτορος,  
καὶ ὁ ναὸς ἀφ’ οὗ ᾠκοδόµηται.   
9 tade legei kyrios pantokrat�r Katischuet�san hai cheires hym�n t�n akouont�n  

Thus says YHWH almighty, Strengthen your hands, O ones hearing 

en tais h�merais tautais tous logous toutous ek stomatos t�n proph�t�n,  
in these days these words from the mouth of the prophets, 

aphí h�s h�meras tethemeli�tai ho oikos kyriou pantokratoros,  
from which day was founded the house of YHWH almighty, 

kai ho naos aphí hou Ÿkodom�tai.  
and the temple from which day was built.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDP  @L  MC@D  XKY  MDD  MINID  IPTL  IK 10 

  MELY-OI@  @ALE  @VEILE  DPPI@  DNDAD  XKYE 
:EDRXA  YI@  MC@D-LK-Z@  GLY@E  XVD-ON 

†́‹¸†¹’ ‚¾� �́…́‚́† šµ�̧ā �·†´† �‹¹÷´Iµ† ‹·’̧–¹� ‹¹J ‹ 

�Ÿ�́�-‘‹·‚ ‚́Aµ�¸‡ ‚·˜ŸIµ�̧‡ †́M¶’‹·‚ †́÷·†̧Aµ† šµ�¸āE 
:E†·”·š¸A �‹¹‚ �́…́‚́†-�́J-œ¶‚ ‰µKµ�¼‚µ‡ š´Qµ†-‘¹÷ 

10. ki liph’ney hayamim hahem s’kar ha’adam lo’ nih’yah  
us’kar hab’hemah ‘eynenah w’layotse’ w’laba’ ‘eyn-shalom min-hatsar  
wa’ashalach ‘eth-kal-ha’adam ‘ish b’re`ehu. 
 

Zec8:10 For before those days there was no wage for man nor a wage for animal;  

and for him who went out or for him coming in there was no peace because of his enemies,  

and I set all men one against his neighbor. 
 

‹10› διότι πρὸ τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ὁ µισθὸς τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἔσται εἰς ὄνησιν,  
καὶ ὁ µισθὸς τῶν κτηνῶν οὐχ ὑπάρξει, καὶ τῷ ἐκπορευοµένῳ  
καὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ οὐκ ἔσται εἰρήνη ἀπὸ τῆς θλίψεως·   
καὶ ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ.   
10 dioti pro t�n h�mer�n ekein�n ho misthos t�n anthr�p�n ouk estai eis on�sin,  

For before those days the wage of men shall not be for profitability, 

kai ho misthos t�n kt�n�n ouch hyparxei, kai tŸ ekporeuomenŸ  
and the wage of the cattle does not exist.  And to the one going forth 

kai tŸ eisporeuomenŸ ouk estai eir�n� apo t�s thlipse�s;   
and to the one entering there shall be no peace because of the affliction.   
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kai exapostel� pantas tous anthr�pous hekaston epi ton pl�sion autou.  
And I shall send out all the men, each against his neighbor. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  MIPY@XD  MINIK  @L  DZRE 11 

:ZE@AV  DEDI  M@P  DFD  MRD  ZIX@YL 

‹¹’¼‚ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹÷́Iµ� ‚¾� †́Uµ”¸‡ ‚‹ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ †¶Fµ† �́”´† œ‹¹š·‚̧�¹� 

11. w’`atah lo’ kayamim hari’shonim ‘ani lish’erith ha`am hazeh  
n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec8:11 But now I shall not be to the remnant of this people as in the former days,  

declares JWJY of hosts. 
 

‹11› καὶ νῦν οὐ κατὰ τὰς ἡµέρας τὰς ἔµπροσθεν ἐγὼ ποιῶ  
τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ τούτου, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
11 kai nyn ou kata tas h�meras tas emprosthen eg� poi� tois kataloipois tou laou toutou,  

And now, not according to the days prior shall I do to the remnant of this people, 

legei kyrios pantokrat�r, 
says YHWH almighty,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXT  OZZ  OTBD  MELYD  RXF-IK 12 

  MLH  EPZI  MINYDE  DLEAI-Z@  OZZ  UX@DE 
:DL@-LK-Z@  DFD  MRD  ZIX@Y-Z@  IZLGPDE 

D́‹¸š¹P ‘·U¹U ‘¶–¶Bµ† �Ÿ�́Vµ† ”µš¶ˆ-‹¹J ƒ‹ 

�́KµŠ E’̧U¹‹ �¹‹µ÷´Vµ†̧‡ D´�Eƒ̧‹-œ¶‚ ‘·U¹U —¶š´‚́†̧‡ 
:†¶K·‚-�́J-œ¶‚ †¶Fµ† �́”´† œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ ‹¹U¸�µ‰¸’¹†̧‡ 

12. ki-zera` hashalom hagephen titen pir’yah w’ha’arets titen ‘eth-y’bulah  
w’hashamayim yit’nu talam w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith ha`am hazeh ‘eth-kal-‘eleh. 
 

Zec8:12 For there shall be peace for the seed: the vine shall yield its fruit,  

the land shall yield its produce and the heavens shall give their dew;  

and I shall cause the remnant of this people to inherit all these things. 
 

‹12› ἀλλ’ ἢ δείξω εἰρήνην·  ἡ ἄµπελος δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς,  
καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήµατα αὐτῆς, καὶ ὁ οὐρανὸς δώσει τὴν δρόσον αὐτοῦ,  
καὶ κατακληρονοµήσω τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ µου πάντα ταῦτα.   
12 allí � deix� eir�n�n;  h� ampelos d�sei ton karpon aut�s,  

but I shall show peace; The grapevine shall give her fruit, 

kai h� g� d�sei ta gen�mata aut�s, kai ho ouranos d�sei t�n droson autou,  
and the earth shall give her produce, and the heaven shall give its dew; 

kai katakl�ronom�s� tois kataloipois tou laou mou panta tauta.  
and I shall allot to the remnants of my people all these things.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  MIEBA  DLLW  MZIID  XY@K  DIDE 13 

  MKZ@  RIYE@  OK  L@XYI  ZIAE  DCEDI 
:MKICI  DPWFGZ  E@XIZ-L@  DKXA  MZIIDE 
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œ‹·A �¹‹ŸBµA †´�́�̧™ �¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ „‹ 

�¶�̧œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‚ ‘·J �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒE †́…E†́‹ 
“ :�¶�‹·…̧‹ †́’̧™µ ½̂‰¶U E‚́š‹¹U-�µ‚ †´�́š¸A �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 

13. w’hayah ka’asher heyithem q’lalah bagoyim beyth Yahudah ubeyth Yis’ra’El  
ken ‘oshi`a ‘eth’kem wih’yithem b’rakah ‘al-tira’u techezaq’nah y’deykem. 
 

Zec8:13 It shall come about that just as you were a curse among the nations,  

O house of Yahudah and house of Yisra’El, so I shall save you  

that you may become a blessing.  Do not fear; let your hands be strong. 
 

‹13› καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἦτε ἐν κατάρᾳ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οἶκος Ιουδα  
καὶ οἶκος Ισραηλ, οὕτως διασώσω ὑµᾶς καὶ ἔσεσθε ἐν εὐλογίᾳ·   
θαρσεῖτε καὶ κατισχύετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν.   
13 kai estai hon tropon �te en katara8 en tois ethnesin,  

And it shall be in which manner you were a curse among the nations, 

oikos Iouda kai oikos Isra�l, hout�s dias�s� hymas 
O house of Judah, and O house of Israel; so shall I preserve you, 

kai esesthe en eulogia8;  tharseite kai katischuete en tais chersin hym�n.  
and you shall be a blessing.  Be of courage and grow strong in your hands!  

_____________________________________________________________________________________________ 

MKL  RXDL  IZNNF  XY@K  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 14 

:IZNGP  @LE  ZE@AV  DEDI  XN@  IZ@  MKIZA@  SIVWDA 

 �¶�´� ”µš´†̧� ‹¹U¸÷µ÷́ˆ š¶�¼‚µJ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J …‹ 

:‹¹U¸÷́‰¹’ ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹œ¾‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ •‹¹˜̧™µ†̧A 
14. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ka’asher zamam’ti l’hara` lakem  
b’haq’tsiph ‘abotheykem ‘othi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth w’lo’ nicham’ti. 
 

Zec8:14 For thus says JWJY of hosts, Just as I purposed to do harm to you  

when your fathers provoked Me to wrath, says JWJY of hosts, and I have not repented, 
 

‹14› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ὃν τρόπον διενοήθην  
τοῦ κακῶσαι ὑµᾶς ἐν τῷ παροργίσαι µε τοὺς πατέρας ὑµῶν,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ οὐ µετενόησα,  
14 dioti tade legei kyrios pantokrat�r Hon tropon dieno�th�n tou kak�sai hymas  

For thus says YHWH almighty, In which manner I consider to inflict evil on you 

en tŸ parorgisai me tous pateras hym�n, legei kyrios pantokrat�r, kai ou meteno�sa,  
in provoking me to anger your fathers, says YHWH almighty, and I did not repent.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI-Z@  AIHIDL  DL@D  MINIA  IZNNF  IZAY  OK 15 

:E@XIZ-L@  DCEDI  ZIA-Z@E 

 �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ƒ‹¹Š‹·†¸� †¶K·‚́† �‹¹÷´IµA ‹¹U̧÷µ÷́ˆ ‹¹U¸ƒµ� ‘·J ‡Š 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ †´…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
15. ken shab’ti zamam’ti bayamim ha’eleh l’heytib ‘eth-Y’rushalam  
w’eth-beyth Yahudah ‘al-tira’u. 
 

Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalam  
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and to the house of Yahudah.  Do not fear! 
 

‹15› οὕτως παρατέταγµαι καὶ διανενόηµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις  
τοῦ καλῶς ποιῆσαι τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὸν οἶκον Ιουδα·  θαρσεῖτε.   
15 hout�s paratetagmai kai dianeno�mai en tais h�merais tautais tou kal�s  

So I was deployed and have considered in these days well 

poi�sai t�n Ierousal�m kai ton oikon Iouda;  tharseite. 
to do for Jerusalem and the house of Judah – be of courage! 

_____________________________________________________________________________________________ 

ZN@  EDRX-Z@  YI@  ZN@  EXAC  EYRZ  XY@  MIXACD  DL@ 16 

:MKIXRYA  EHTY  MELY  HTYNE   

œ¶÷½‚ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œ¶÷½‚ Eš¸AµC Eā¼”µU š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ† †¶K·‚ ˆŠ 

:�¶�‹·š¼”µ�̧A EŞ̌–¹� �Ÿ�́� ŠµP¸�¹÷E  
16. ‘eleh had’barim ‘asher ta`asu dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re`ehu ‘emeth  
umish’pat shalom shiph’tu b’sha`areykem. 
 

Zec8:16 These are the things which you should do: let each man speak the truth  

with his neighbor; judge with truth and judgment for peace in your gates. 
 

‹16› οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ποιήσετε·  λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος  
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ κρίµα εἰρηνικὸν κρίνατε ἐν ταῖς πύλαις ὑµῶν  
16 houtoi hoi logoi, hous poi�sete;  laleite al�theian hekastos pros ton pl�sion autou  

These are the matters which you shall do. Let speak truth each to his neighbor, 

kai krima eir�nikon krinate en tais pylais hym�n 
and judge truth and peaceable judgment at your gates!  

_____________________________________________________________________________________________ 

XWY  ZRAYE  MKAALA  EAYGZ-L@  EDRX  ZRX-Z@  YI@E 17 

:DEDI-M@P  IZ@PY  XY@  DL@-LK-Z@  IK  EAD@Z-L@   

š¶™¶� œµ”ºƒ¸�E �¶�̧ƒµƒ̧�¹A Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚ E†·”·š œµ”´š-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹œ‚·’́ā š¶�¼‚ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‹¹J Eƒ́†½‚¶U-�µ‚  
17. w’ish ‘eth-ra`ath re`ehu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem  
ush’bu`ath sheqer ‘al-te’ehabu ki ‘eth-kal-‘eleh ‘asher sane’thi n’um-Yahúwah. 
 

Zec8:17 And let each devise no evil in your heart against his neighbor,  

and love no false oath; for all these are what I hate, declares JWJY. 
 

‹17› καὶ ἕκαστος τὴν κακίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ µὴ λογίζεσθε  
ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν καὶ ὅρκον ψευδῆ µὴ ἀγαπᾶτε,  
διότι ταῦτα πάντα ἐµίσησα, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
17 kai hekastos t�n kakian tou pl�sion autou m� logizesthe en tais kardiais hym�n  

And each evil against his neighbor not let consider in your hearts! 

kai horkon pseud� m� agapate, dioti tauta panta emis�sa, legei kyrios pantokrat�r.   
And oath a lying do not love!  For all these things I detested, says YHWH almighty.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE 18 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

18. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. 
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Zec8:18 Then the Word of JWJY of hosts came to me, saying, 
 

‹18› Καὶ ἐγένετο λόγος κύριου παντοκράτορος πρός µε λέγων  
18 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH almighty to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYINGD  MEVE  IRIAXD  MEV  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 19 

OEYYL  DCEDI-ZIAL  DIDI  IXIYRD  MEVE  IRIAYD  MEVE 
:EAD@  MELYDE  ZN@DE  MIAEH  MICRNLE  DGNYLE   

 ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �Ÿ˜̧‡ ‹¹”‹¹ƒ¸š´† �Ÿ˜ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J Š‹ 

 ‘Ÿā́ā̧� †́…E†́‹-œ‹·ƒ̧� †¶‹¸†¹‹ ‹¹š‹¹ā¼”´† �Ÿ˜̧‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �Ÿ˜̧‡ 
– :Eƒ́†½‚ �Ÿ�́Vµ†¸‡ œ¶÷½‚́†¸‡ �‹¹ƒŸŠ �‹¹…¼”¾÷̧�E †́‰̧÷¹ā̧�E 

19. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth tsom har’bi`i w’tsom hachamishi  
w’tsom hash’bi`i w’tsom ha`asiri yih’yeh l’beyth-Yahudah l’sason ul’sim’chah  
ul’mo`adim tobim w’ha’emeth w’hashalom ‘ehabu. 
 

Zec8:19 Thus says JWJY of hosts, The fast of the fourth (month), and the fast of the fifth,  

and the fast of the seventh and the fast of the tenth shall become for joy, for gladness,  

and for cheerful feasts for the house of Yahudah; so love truth and peace. 
 

‹19› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Νηστεία ἡ τετρὰς καὶ νηστεία ἡ πέµπτη  
καὶ νηστεία ἡ ἑβδόµη καὶ νηστεία ἡ δεκάτη ἔσονται τῷ οἴκῳ Ιουδα εἰς χαρὰν  
καὶ εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς ἑορτὰς ἀγαθὰς καὶ εὐφρανθήσεσθε,  
καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε.   
19 Tade legei kyrios pantokrat�r N�steia h� tetras kai n�steia h� pempt� 

Thus says YHWH almighty, Fasting on the fourth month, and fasting on the fifth, 

kai n�steia h� hebdom� kai n�steia h� dekat�  
and fasting on the seventh, and fasting on the tenth,  

esontai tŸ oikŸ Iouda eis charan kai eis euphrosyn�n  
shall be to the house of Judah for joy and for  gladness, 

kai eis heortas agathas kai euphranth�sesthe, kai t�n al�theian kai t�n eir�n�n agap�sate.  
and for holiday feasts good; and you shall be glad, and truth and peace love.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 20 

:ZEAX  MIXR  IAYIE  MINR  E@AI  XY@ 

…¾” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J � 
:œŸAµš �‹¹š´” ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ �‹¹Lµ” E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ 

20. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od  
‘asher yabo’u `ammim w’yosh’bey `arim rabboth. 
 

Zec8:20 Thus says JWJY of hosts, It shall yet be that peoples shall come,  

even the inhabitants of many cities. 
 

‹20› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ  
Ἔτι ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ κατοικοῦντες πόλεις πολλάς·   
20 tade legei kyrios pantokrat�r Eti h�xousin laoi polloi  

Thus says YHWH almighty, Still there shall come peoples many, 
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kai katoikountes poleis pollas;  
and dwelling cities many. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELGL  JELD  DKLP  XN@L  ZG@-L@  ZG@  IAYI  EKLDE 21 

:IP@-MB  DKL@  ZE@AV  DEDI-Z@  YWALE  DEDI  IPT-Z@ 

œŸKµ‰¸� ¢Ÿ�́† †́�̧�·’ š¾÷‚·� œµ‰µ‚-�¶‚ œµ‰µ‚ ‹·ƒ¸�¾‹ E�̧�´†̧‡ ‚� 

:‹¹’́‚-�µB †́�̧�·‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸�E †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ 
21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath ‘el-‘achath le’mor nel’kah halok l’chaloth ‘eth-p’ney 
Yahúwah ul’baqesh ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth ‘el’kah gam-‘ani. 
 

Zec8:21 The inhabitants of one shall go to another, saying, Let us go at once  

to seek the favor of the face of JWJY, and to seek JWJY of hosts; I shall also go. 
 

‹21› καὶ συνελεύσονται κατοικοῦντες πέντε πόλεις εἰς µίαν πόλιν λέγοντες 
Πορευθῶµεν δεηθῆναι τοῦ προσώπου κυρίου καὶ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου 
παντοκράτορος·  πορεύσοµαι κἀγώ.   
21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis eis mian polin legontes  

And shall come together ones dwelling five cities to one city, saying, 

Poreuth�men de�th�nai tou pros�pou kyriou 
We should go to beseech the face of YHWH, 

kai ekz�t�sai to pros�pon kyriou pantokratoros;  poreusomai kag�.  
and to seek after the face of YHWH almighty – shall go even I.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZE@AV  DEDI-Z@  YWAL  MINEVR  MIEBE  MIAX  MINR  E@AE 22 

:DEDI  IPT-Z@  ZELGLE  MLYEXIA   

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �‹¹÷E ¼̃” �¹‹Ÿ„̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” E‚́ƒE ƒ� 

“ :†́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸKµ‰̧�E �¹´�´�Eš‹¹A 
22. uba’u `ammim rabbim w’goyim `atsumim l’baqesh ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth 
biY’rushalam ul’chaloth ‘eth-p’ney Yahúwah. 
 

Zec8:22 So many peoples and mighty nations shall come to seek JWJY of hosts  

in Yerushalam and to ask the favor of the face of JWJY. 
 

‹22› καὶ ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ ἔθνη πολλὰ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου 
παντοκράτορος ἐν Ιερουσαληµ καὶ τοῦ ἐξιλάσκεσθαι τὸ πρόσωπον κυρίου.   
22 kai h�xousin laoi polloi kai ethn� polla ekz�t�sai  

And there shall come peoples many and many nations to seek after  

to pros�pon kyriou pantokratoros en Ierousal�m kai tou exilaskesthai to pros�pon kyriou.  
the face of YHWH almighty in Jerusalem, and to atone in front of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ICEDI  EWIFGI  XY@  DNDD  MINIA  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 23 

  YI@  SPKA  EWIFGDE  MIEBD  ZEPYL  LKN  MIYP@  DXYR 
:MKNR  MIDL@  EPRNY  IK  MKNR  DKLP  XN@L   

 †́š´ā¼” E™‹¹ˆ¼‰µ‹ š¶�¼‚ †´L·†́† �‹¹÷́IµA œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „� 

 ‹¹…E†́‹ �‹¹‚ •µ’̧�¹A E™‹¹ ½̂‰¶†̧‡ �¹‹ŸBµ† œŸ’¾�̧� �¾J¹÷ �‹¹�́’¼‚ 
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“ :�¶�́L¹” �‹¹†¾�½‚ E’̧”µ÷́� ‹¹J �¶�́L¹” †́�̧�·’ š¾÷‚·� 
23. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth bayamim hahemah  
‘asher yachaziqu `asarah ‘anashim mikol l’shonoth hagoyim w’hecheziqu  
bik’naph ‘ish Yahudi le’mor nel’kah `imakem ki shama`’nu ‘Elohim `imakem. 
 

Zec8:23 Thus says JWJY of hosts, In those days that ten men shall take hold,  

out of all languages of the nations, and shall seize the garment of a man, Yahudi (a Jew),  

saying, Let us go with you, for we have heard that Elohim is with you. 
 

‹23› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις  
ἐὰν ἐπιλάβωνται δέκα ἄνδρες ἐκ πασῶν τῶν γλωσσῶν τῶν ἐθνῶν  
καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ κρασπέδου ἀνδρὸς Ιουδαίου  
λέγοντες Πορευσόµεθα µετὰ σοῦ, διότι ἀκηκόαµεν ὅτι ὁ θεὸς µεθ’ ὑµῶν ἐστιν.    
23 tade legei kyrios pantokrat�r En tais h�merais ekeinais ean epilab�ntai deka andres  

Thus says YHWH almighty, In those days shall take hold ten men of ones 

ek pas�n t�n gl�ss�n t�n ethn�n  
of all the languages of nations.   

kai epilab�ntai tou kraspedou andros Ioudaiou  
And they shall take hold of the decorative hem of a Jewish man, 

legontes Poreusometha meta sou, dioti ak�koamen hoti ho theos methí hym�n estin.    
saying, We shall go with you, because we have heard that Elohim with you is. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

  EZGPN  WYNCE  JXCG  UX@A  DEDI-XAC  @YN Zech9:1 

:L@XYI  IHAY  LKE  MC@  OIR  DEDIL  IK 

Ÿœ´‰º’̧÷ ™¶ā¶Lµ…̧‡ ¢´š¸…µ‰ —¶š¶‚̧A †́E†́‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾�̧‡ �́…́‚ ‘‹·” †́E†́‹µ� ‹¹J 
1. masa’ d’bar-Yahúwah b’erets Chad’rak w’Dameseq m’nuchatho  
ki laYahúwah `eyn ‘adam w’kol shib’tey Yis’ra’El. 
 

Zec9:1 The burden of the Word of JWJY is against the land of Chadrak,  

with Dameseq as its resting place for the eyes of men,  

especially of all the tribes of Yisra’El, are toward JWJY, 
 

‹9:1› Λῆµµα λόγου κυρίου·  ἐν γῇ Σεδραχ καὶ ∆αµασκοῦ θυσία αὐτοῦ,  
διότι κύριος ἐφορᾷ ἀνθρώπους καὶ πάσας φυλὰς τοῦ Ισραηλ.   
1 L�mma logou kyriou;  en gÿ Sedrach  

The concern of the Word of YHWH against the land of Hadrach,  

kai Damaskou thysia autou, dioti kyrios ephora8 anthr�pous  
and of Damascus his sacrifice.  For YHWH inspects men, 

kai pasas phylas tou Isra�l.  
and all the tribes of Israel;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DNKG  IK  OECIVE  XV  DA-LABZ  ZNG-MBE 2 

:…¾‚̧÷ †́÷¸�́‰ ‹¹J ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ š¾˜ D́A-�́A¸„¹U œ́÷¼‰-�µ„̧‡ ƒ 

2. w’gam-Chamath tig’bal-bah Tsor w’Tsidon ki chak’mah m’od. 
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Zec9:2 And Chamath also, which borders on it; Tsor and Tsidon,  

though they are very wise. 
 

‹2› καὶ Εµαθ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, Τύρος καὶ Σιδών, διότι ἐφρόνησαν σφόδρα.   
2 kai Emath en tois horiois aut�s, Tyros kai Sid�n, dioti ephron�san sphodra.  

and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, for they thought exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEVEG  HIHK  UEXGE  XTRK  SQK-XAVZE  DL  XEVN  XV  OAZE 3 

:œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌J —Eš´‰̧‡ š´–´”¶J •¶“¶J-š́A¸ ¹̃Uµ‡ D́� šŸ˜́÷ š¾˜ ‘¶ƒ¹Uµ‡ „ 

3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph ke`aphar w’charuts k’tit chutsoth. 
 

Zec9:3 For Tsor built herself a fortress and piled up silver like dust,  

and gold like the mire of the streets. 
 

‹3› καὶ ᾠκοδόµησεν Τύρος ὀχυρώµατα ἑαυτῇ καὶ ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν  
καὶ συνήγαγεν χρυσίον ὡς πηλὸν ὁδῶν.   
3 kai Ÿkodom�sen Tyros ochyr�mata heautÿ kai eth�saurisen argyrion h�s choun  

And Tyre built a fortress to herself, and treasured up silver as dust, 

kai syn�gagen chrysion h�s p�lon hod�n.  
and gathered gold as mud of streets.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@Z  Y@A  @IDE  DLIG  MIA  DKDE  DPYXEI  IPC@  DPD 4 

:�·�´‚·U �·‚́A ‚‹¹†̧‡ D´�‹·‰ �́Iµƒ †́J¹†¸‡ †́M¶�¹šŸ‹ ‹́’¾…¼‚ †·M¹† … 

4. hinneh ‘Adonay yorishenah w’hikah bayam cheylah w’hi’ ba’esh te’akel. 
 

Zec9:4 Behold, myAdon shall dispossess her and cast her wealth into the sea;  

and she shall be consumed with fire. 
 

‹4› διὰ τοῦτο κύριος κληρονοµήσει αὐτὴν καὶ πατάξει εἰς θάλασσαν δύναµιν αὐτῆς,  
καὶ αὕτη ἐν πυρὶ καταναλωθήσεται.   
4 dia touto kyrios kl�ronom�sei aut�n  

On account of this, YHWH shall inherit her,  

kai pataxei eis thalassan dynamin aut�s, kai haut� en pyri katanal�th�setai.  
and he shall strike in the sea her power; and she by fire shall be consumed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXWRE  C@N  LIGZE  DFRE  @XIZE  OELWY@  @XZ 5 

:AYZ  @L  OELWY@E  DFRN  JLN  CA@E  DHAN  YIAD-IK 

 ‘Ÿş̌™¶”¸‡ …¾‚̧÷ �‹¹‰́œ¸‡ †́Fµ”¸‡ ‚́š‹¹œ¸‡ ‘Ÿ�̧™̧�µ‚ ‚¶š·U † 

:ƒ·�·œ ‚¾� ‘Ÿ�̧™¸�µ‚̧‡ †́Fµ”·÷ ¢¶�¶÷ …µƒ´‚̧‡ D́Š´A¶÷ �‹¹ƒ¾†-‹¹J 
5. tere’ ‘Ash’q’lon w’thira’ w’`Azah w’thachil m’od w’`Eq’ron  
ki-hobish mebatah w’abad melek me`Azah w’Ash’q’lon lo’ thesheb. 
 

Zec9:5 Asheqelon shall see and be afraid.  Azah too shall writhe in great pain; and Eqron,  

for her hope she shall be ashamed.  And the king shall perish from Azah,  

and Asheqelon shall not be inhabited. 
 

‹5› ὄψεται Ἀσκαλὼν καὶ φοβηθήσεται, καὶ Γάζα καὶ ὀδυνηθήσεται σφόδρα,  
καὶ Ακκαρων, ὅτι ᾐσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώµατι αὐτῆς·   
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καὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ Γάζης, καὶ Ἀσκαλὼν οὐ µὴ κατοικηθῇ.   
5 opsetai Askal�n kai phob�th�setai, kai Gaza kai odyn�th�setai sphodra,  

Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly; 

kai Akkar�n, hoti ÿschynth� epi tŸ parapt�mati aut�s;   
and Ekron, for she shall be ashamed over her transgression; 

kai apoleitai basileus ek Gaz�s, kai Askal�n ou m� katoik�thÿ.  
and shall perish the king from Gaza; and Ashkelon in no way should be inhabited. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZYLT  OE@B  IZXKDE  CECY@A  XFNN  AYIE 6 

:�‹¹U¸�¹�̧P ‘Ÿ‚̧B ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ …ŸÇ�µ‚̧A š·ˆ̧÷µ÷ ƒµ�́‹¸‡ ‡ 

6. w’yashab mam’zer b’Ash’dod w’hik’rati g’on P’lish’tim. 
 

Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Pilishetim. 
 

‹6› καὶ κατοικήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν Ἀζώτῳ, καὶ καθελῶ ὕβριν ἀλλοφύλων.   
6 kai katoik�sousin allogeneis en Az�tŸ,  

And foreigners shall dwell in Ashdod, 

kai kathel� hybrin allophyl�n.  
          and I shall demolish the insolence of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@YPE  EIPY  OIAN  EIVWYE  EITN  EINC  IZXQDE 7 

:IQEAIK  OEXWRE  DCEDIA  SL@K  DIDE  EPIDL@L  @ED-MB 

šµ‚̧�¹’̧‡ ‡‹́M¹� ‘‹·A¹÷ ‡‹́ º̃R¹�̧‡ ‡‹¹P¹÷ ‡‹́÷´… ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ ˆ 

:‹¹“Eƒ‹¹J ‘Ÿş̌™¶”̧‡ †́…E†´‹¹A •ºKµ‚̧J †́‹´†̧‡ E’‹·†¾�‚·� ‚E†-�µB 
7. wahasirothi damayu mipiu w’shiqutsayu mibeyn shinayu  
w’nish’ar gam-hu’ l’Eloheynu w’hayah k’aluph biYahudah w’`Eq’ron kiYbusi. 
 

Zec9:7 And I shall remove their blood from their mouth and their detestable things  

from between their teeth.  Then they also shall be a remnant for our El,  

and be like a clan in Yahudah, and Eqron like a Yebusi. 
 

‹7› καὶ ἐξαρῶ τὸ αἷµα αὐτῶν ἐκ στόµατος αὐτῶν καὶ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν  
ἐκ µέσου ὀδόντων αὐτῶν, καὶ ὑπολειφθήσεται καὶ οὗτος τῷ θεῷ ἡµῶν,  
καὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν Ιουδα καὶ Ακκαρων ὡς ὁ Ιεβουσαῖος.   
7 kai exar� to haima aut�n ek stomatos aut�n kai ta bdelygmata aut�n 

And I shall lift away their blood from out of their mouth, and their abominations 

ek mesou odont�n aut�n, kai hypoleiphth�setai kai houtos tŸ theŸ h�m�n, 
from between their teeth.  And they shall leave behind also these to our El; 

kai esontai h�s chiliarchos en Iouda  
and they shall be as under a commander of a thousand in Judah; 

kai Akkar�n h�s ho Iebousaios.  
and Ekron shall be as the Jebusite.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AYNE  XARN  DAVN  IZIAL  IZIPGE 8 

:IPIRA  IZI@X  DZR  IK  YBP  CER  MDILR  XARI-@LE 

ƒ´V¹÷E š·ƒ¾”·÷ †́ƒ´Q¹÷ ‹¹œ‹·ƒ̧� ‹¹œ‹¹’́‰¸‡ ‰ 

“ :‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‚́š †́Uµ” ‹¹J ā·„¾’ …Ÿ” �¶†‹·�¼” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�̧‡ 
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8. w’chanithi l’beythi mitsabah me`ober umishab  
w’lo’-ya`abor `aleyhem `od noges ki `atah ra’ithi b’`eynay. 
 

Zec9:8 But I shall camp around My house because of an army,  

because of him who passes by and because of him returns;  

and no oppressor shall pass over them anymore, for now I have seen with My eyes. 
 

‹8› καὶ ὑποστήσοµαι τῷ οἴκῳ µου ἀνάστηµα τοῦ µὴ διαπορεύεσθαι  
µηδὲ ἀνακάµπτειν, καὶ οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐπ’ αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύνων,  
διότι νῦν ἑώρακα ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς µου.   
8 kai hypost�somai tŸ oikŸ mou anast�ma tou m� diaporeuesthai m�de anakamptein,  

And I shall stand my house on a height, so as to not travel through nor return. 

kai ou m� epelthÿ epí autous ouketi  
And in no way should there come upon them any longer 

exelaun�n, dioti nyn he�raka en tois ophthalmois mou.   
ones launching an expedition, because now I have seen with my eyes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  MLYEXI  ZA  IRIXD  OEIV-ZA  C@N  ILIB 9 

  IPR  @ED  RYEPE  WICV  JL  @EAI  JKLN 
:ZEPZ@-OA  XIR-LRE  XENG-LR  AKXE 

†·M¹† �¹µ�´�Eş̌‹ œµA ‹¹”‹¹š´† ‘ŸI¹˜-œµA …¾‚̧÷ ‹¹�‹¹B Š 

‹¹’́” ‚E† ”́�Ÿ’̧‡ ™‹¹Cµ˜ ¢´� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ 
:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ”¸‡ šŸ÷¼‰-�µ” ƒ·�¾ş̌‡ 

9. gili m’od bath-Tsion hari`i bath Y’rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq  
w’nosha` hu’ `ani w’rokeb `al-chamor w’`al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of Tsion!  Shout, O daughter of Yerushalam!  

Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious;  

lowly and riding on a donkey, even on a colt, the son of a donkey. 
 

‹9› Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιων·  κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαληµ·   
ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι, δίκαιος καὶ σῴζων αὐτός,  
πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον.   
9 Chaire sphodra, thygater Si�n;  k�rysse, thygater Ierousal�m;   

Rejoice exceedingly, O daughter of Zion! Proclaim, O daughter of Jerusalem! 

idou ho basileus sou erchetai soi, dikaios kai sŸz�n 
Behold, your king comes to you, righteous and delivering. 

autos, praus kai epibeb�k�s epi hypozygion kai p�lon neon.  
He is meek and riding upon a donkey, even foal a young.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  ZYW  DZXKPE  MLYEXIN  QEQE  MIXT@N  AKX-IZXKDE 10 

:UX@-IQT@-CR  XDPNE  MI-CR  MIN  ELYNE  MIEBL  MELY  XACE   

†́÷´‰̧�¹÷ œ¶�¶™ †́œ¸š¸�¹’̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹÷ “E“̧‡ �¹‹µš¸–¶‚·÷ ƒ¶�¶š-‹¹Uµš¸�¹†¸‡ ‹ 

:—¶š´‚-‹·“̧–µ‚-…µ” š´†́M¹÷E �́‹-…µ” �́I¹÷ Ÿ�̧�́÷E �¹‹ŸBµ� �Ÿ�́� š¶A¹…̧‡  
10. w’hik’rati-rekeb me’Eph’rayim w’sus miY’rushalam  
w’nik’r’thah qesheth mil’chamah w’diber shalom lagoyim  
umash’lo miyam `ad-yam uminahar `ad-‘aph’sey-‘arets. 
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Zec9:10 I shall cut off the chariot from Ephrayim and the horse from Yerushalam;  

and the bow of war shall be cut off.  And He shall speak peace to the nations;  

and His dominion shall be from sea to sea, and from the river to the ends of the earth.  
 

‹10› καὶ ἐξολεθρεύσει ἅρµατα ἐξ Εφραιµ καὶ ἵππον ἐξ Ιερουσαληµ,  
καὶ ἐξολεθρευθήσεται τόξον πολεµικόν, καὶ πλῆθος καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν·   
καὶ κατάρξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης καὶ ποταµῶν διεκβολὰς γῆς.   
10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim  

And he shall utterly destroy chariots from Ephraim, 

kai hippon ex Ierousal�m, kai exolethreuth�setai toxon polemikon, 
and the horse from Jerusalem; shall be utterly destroyed the bow of warfare, 

kai pl�thos kai eir�n� ex ethn�n;  kai katarxei hydat�n he�s thalass�s 
and abundance and peace out of nations.  And he shall rule waters unto the sea, 

kai potam�n diekbolas g�s.  
and from rivers of the passes of the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  MIN  OI@  XEAN  JIXIQ@  IZGLY  JZIXA-MCA  Z@-MB 11 

:ŸA �¹‹µ÷ ‘‹·‚ šŸA¹÷ ¢¹‹µš‹¹“¼‚ ‹¹U̧‰µK¹� ¢·œ‹¹š¸A-�µ…̧A ̧Uµ‚-�µB ‚‹ 

11. gam-‘at’ b’dam-b’rithek shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo. 
 

Zec9:11 As for you also, because of the blood of My covenant,  

I have freed your prisoners from the pit; no water is in it. 
 

‹11› καὶ σὺ ἐν αἵµατι διαθήκης ἐξαπέστειλας δεσµίους σου  
ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ.   
11 kai sy en haimati diath�k�s exapesteilas desmious sou  

And you, by the blood of your covenant, sent out your prisoners 

ek lakkou ouk echontos hyd�r.  
from the pit not having water.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEWZD  IXIQ@  OEXVAL  EAEY 12 

:JL  AIY@  DPYN  CIBN  MEID-MB 

†́‡¸™¹Uµ† ‹·š‹¹“¼‚ ‘Ÿš´Q¹ƒ̧� EƒE� ƒ‹ 
:¢´� ƒ‹¹�́‚ †¶’̧�¹÷ …‹¹Bµ÷ �ŸIµ†-�µB 

12. shubu l’bitsaron ‘asirey hatiq’wah gam-hayom magid mish’neh ‘ashib lak. 
 

Zec9:12 Return to the stronghold, O prisoners of hope!  

Even to day I am declaring that I shall restore double to you. 
 

‹12› καθήσεσθε ἐν ὀχυρώµατι, δέσµιοι τῆς συναγωγῆς,  
καὶ ἀντὶ µιᾶς ἡµέρας παροικεσίας σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι·   
12 kath�sesthe en ochyr�mati, desmioi t�s synag�g�s,  

You shall settle in fortresses prisoners of the congregation; 

kai anti mias h�meras paroikesias sou dipla antapod�s� soi;  
and for one day of your sojourning double I shall recompense to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  IZ@LN  ZYW  DCEDI  IL  IZKXC-IK 13 

:XEAB  AXGK  JIZNYE  OEI  JIPA-LR  OEIV  JIPA  IZXXERE 
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�¹‹µš¸–¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷ œ¶�¶™ †́…E†́‹ ‹¹� ‹¹U¸�µš´…-‹¹J „‹ 

:šŸA¹B ƒ¶š¶‰¸J ¢‹¹U¸÷µā̧‡ ‘´‡´‹ ¢¹‹µ’́A-�µ” ‘ŸI¹˜ ¢¹‹µ’́ƒ ‹¹U¸šµšŸ”̧‡ 
13. ki-darak’ti li Yahudah qesheth mile’thi ‘Eph’rayim  
w’`orar’ti banayik Tsion `al-banayik Yawan w’sam’tik k’chereb gibor. 
 

Zec9:13 For I shall bend Yahudah for Me as a bow, I shall fill it with Ephrayim.   

And I shall stir up your sons, O Tsion, against your sons, O Yawan (Greece);  

and I shall make you like a warrior’s sword. 
 

‹13› διότι ἐνέτεινά σε, Ιουδα, ἐµαυτῷ τόξον, ἔπλησα τὸν Εφραιµ  
καὶ ἐπεγερῶ τὰ τέκνα σου, Σιων, ἐπὶ τὰ τέκνα τῶν Ἑλλήνων  
καὶ ψηλαφήσω σε ὡς ῥοµφαίαν µαχητοῦ·   
13 dioti eneteina se, Iouda, emautŸ toxon, epl�sa ton Ephraim  

For I stretched you tight to myself, O Judah, as a bow.  I filled Ephraim, 

kai epeger� ta tekna sou, Si�n, epi ta tekna t�n Hell�n�n 
and I shall awaken your children, O Zion, against the children of the Greeks. 

kai ps�laph�s� se h�s hromphaian mach�tou;  
And I shall handle you as the broadsword of a warrior.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EVG  WXAK  @VIE  D@XI  MDILR  DEDIE 14 

:ONIZ  ZEXRQA  JLDE  RWZI  XTEYA  DEDI  IPC@E 

ŸQ¹‰ ™́š´Aµ� ‚́˜́‹¸‡ †¶‚́š·‹ �¶†‹·�¼” †́E†́‹µ‡ …‹ 

:‘´÷‹·U œŸš¼”µ“̧A ¢µ�́†¸‡ ”́™¸œ¹‹ š́–ŸVµA †́E†́‹ ‹´’¾…‚µ‡ 
14. waYahúwah `aleyhem yera’eh w’yatsa’ kabaraq chitso  
w’Adonay Yahúwah bashophar yith’qa` w’halak b’sa`aroth teyman. 
 

Zec9:14 Then JWJY shall appear over them, and His arrow shall go forth like lightning;  

and my Adon JWJY shall blow the trumpet, and shall march with tempests of the south. 
 

‹14› καὶ κύριος ἔσται ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολίς, καὶ κύριος 
παντοκράτωρ ἐν σάλπιγγι σαλπιεῖ καὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ.   
14 kai kyrios estai epí autous kai exeleusetai h�s astrap� bolis,  

And YHWH shall be over them, and shall go forth as lightning his arrow. 

kai kyrios pantokrat�r en salpiggi salpiei  
And YHWH Almighty by a trumpet shall trump, 

kai poreusetai en salŸ apeil�s autou.  
and goes for tossing about his intimidation.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RLW-IPA@  EYAKE  ELK@E  MDILR  OBI  ZE@AV  DEDI 15 

:GAFN  ZEIEFK  WXFNK  E@LNE  OII-ENK  END  EZYE 

”µ�¶™-‹·’̧ƒµ‚ E�̧ƒ´�̧‡ E�̧�´‚̧‡ �¶†‹·�¼” ‘·„́‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‡Š 

:µ‰·A¸ˆ¹÷ œŸI¹‡´ˆ¸J ™́š¸ ¹̂LµJ E‚̧�́÷E ‘¹‹́‹-Ÿ÷̧J E÷́† Eœ́�̧‡ 
15. Yahúwah ts’ba’oth yagen `aleyhem w’ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-qela`  
w’shathu hamu k’mo-yayin umal’u kamiz’raq k’zawioth miz’beach. 
 

Zec9:15 JWJY of hosts shall defend them.  And they shall devour  

and trample on the sling stones; and they shall drink and be boisterous as with wine;  
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and they shall be full like a bowl, like the corners of the altar. 
 

‹15› κύριος παντοκράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτῶν, καὶ καταναλώσουσιν αὐτοὺς  
καὶ καταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίθοις σφενδόνης καὶ ἐκπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον  
καὶ πλήσουσιν ὡς φιάλας θυσιαστήριον.   
15 kyrios pantokrat�r hyperaspiei aut�n, kai katanal�sousin autous  

YHWH almighty shall shield them; and they shall consume them, 

kai katach�sousin autous en lithois sphendon�s 
and shall heap upon them with stones of a sling; 

kai ekpiontai autous h�s oinon kai pl�sousin h�s phialas thysiast�rion.  
and they shall swallow them as wine, and shall fill the bowls as an altar basin. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR  O@VK  @EDD  MEIA  MDIDL@  DEDI  MRIYEDE 16 

:EZNC@-LR  ZEQQEPZN  XFP-IPA@  IK 

ŸLµ” ‘‚¾˜̧J ‚E†µ† �ŸIµA �¶†‹·†¾�½‚ †́E†́‹ �́”‹¹�Ÿ†̧‡ ˆŠ 

:Ÿœ´÷̧…µ‚-�µ” œŸ“̧“Ÿ’̧œ¹÷ š¶ ·̂’-‹·’̧ƒµ‚ ‹¹J 
16. w’hoshi`am Yahúwah ‘Eloheyhem bayom hahu’ k’tso’n `amo  
ki ‘ab’ney-nezer mith’nos’soth `al-‘ad’matho. 
 

Zec9:16 And JWJY their El shall save them in that day as the flock of His people;  

For they are as the stones of a crown, sparkling in His land. 
 

‹16› καὶ σώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὡς πρόβατα λαὸν αὐτοῦ, διότι λίθοι ἅγιοι κυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
16 kai s�sei autous kyrios ho theos aut�n en tÿ h�mera8 ekeinÿ, h�s probata laon autou,  

And shall deliver them YHWH their El in that day as the sheep of his people.  

dioti lithoi hagioi kyliontai epi t�s g�s autou.  
For stones holy shall roll upon his land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEGA  OBC  EITI-DNE  EAEH-DN  IK 17 

:ZELZA  AAEPI  YEXIZE 

�‹¹šE‰µA ‘́„´C Ÿ‹̧–´‹-†µ÷E ŸƒEH-†µ÷ ‹¹J ˆ‹ 
:œŸ�ºœ¸A ƒ·ƒŸ’̧‹ �Ÿš‹¹œ¸‡ 

17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w’thirosh y’nobeb b’thuloth. 
 

Zec9:17 For what great is its goodness, and how great its beauty!  

Grain shall make the young men flourish, and new wine the virgins. 
 

‹17› ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν αὐτοῦ καὶ εἴ τι καλὸν παρ’ αὐτοῦ,  
σῖτος νεανίσκοις καὶ οἶνος εὐωδιάζων εἰς παρθένους.    
17 hoti ei ti agathon autou kai ei ti kalon parí autou,  

For if anything be good of his, and if any be fair of his, 

sitos neaniskois kai oinos eu�diaz�n eis parthenous.   
the grain shall be for the young men, and wine being fragrant for the virgins. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

MIFIFG  DYR  DEDI  YEWLN  ZRA  XHN  DEDIN  EL@Y Zech10:1 
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:DCYA  AYR  YI@L  MDL  OZI  MYB-XHNE   

�‹¹ˆ‹¹ ¼̂‰ †¶ā¾” †´E†́‹ �Ÿ™¸�µ÷ œ·”̧A š´Š́÷ †́E†́‹·÷ E�¼‚µ� ‚ 

:†¶…́WµA ƒ¶ā·” �‹¹‚̧� �¶†́� ‘·U¹‹ �¶�¶B-šµŞ̌÷E  
1. sha’alu meYahúwah matar b’`eth mal’qosh Yahúwah `oseh chazizim  
um’tar-geshem yiten lahem l’ish `eseb basadeh. 
 

Zec10:1 Ask rain from JWJY at the time of the latter rain  

JWJY who makes the storm clouds; and He shall give them showers of rain,  

vegetation in the field to each man. 
 

‹10:1› Αἰτεῖσθε ὑετὸν παρὰ κυρίου καθ’ ὥραν πρόιµον καὶ ὄψιµον·  κύριος ἐποίησεν 
φαντασίας, καὶ ὑετὸν χειµερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκάστῳ βοτάνην ἐν ἀγρῷ.   
1 Aiteisthe hueton para kyriou kathí h�ran proimon kai opsimon;   

Ask of YHWH for rain according to season, the early and late rain.   

kyrios epoi�sen phantasias, kai hueton cheimerinon d�sei autois, 
YHWH made a visible display;  and the rain of winter he gives to them; 

hekastŸ botan�n en agrŸ.  
to each, pasturage in the field. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XWY  EFG  MINQEWDE  OE@-EXAC  MITXZD  IK 2 

  ERQP  OK-LR  OENGPI  LAD  EXACI  @EYD  ZENLGE 
:DRX  OI@-IK  EPRI  O@V-ENK  

š¶™¶� Eˆ́‰ �‹¹÷¸“ŸRµ†̧‡ ‘¶‡´‚-Eş̌A¹C �‹¹–´ş̌Uµ† ‹¹J ƒ 

E”̧“´’ ‘·J-�µ” ‘E÷·‰µ’̧‹ �¶ƒ¶† Eš·Aµ…̧‹ ‚‡´Vµ† œŸ÷¾�¼‰µ‡ 
– :†¶”¾š ‘‹·‚-‹¹J E’¼”µ‹ ‘‚¾˜-Ÿ÷̧� 

2. ki hat’raphim dib’ru-‘awen w’haqos’mim chazu sheqer wachalomoth hashaw’  
y’daberu hebel y’nachemun `al-ken nas’`u k’mo-tso’n ya`anu ki-’eyn ro`eh. 
 

Zec10:2 For the idols speak iniquity, and the diviners see lying visions  

and tell false dreams; they comfort in vain.  Therefore they wander like sheep,  

they are afflicted, because there is no shepherd. 
 

‹2› διότι οἱ ἀποφθεγγόµενοι ἐλάλησαν κόπους, καὶ οἱ µάντεις ὁράσεις ψευδεῖς,  
καὶ τὰ ἐνύπνια ψευδῆ ἐλάλουν, µάταια παρεκάλουν·   
διὰ τοῦτο ἐξήρθησαν ὡς πρόβατα καὶ ἐκακώθησαν, διότι οὐκ ἦν ἴασις.   
2 dioti hoi apophtheggomenoi elal�san kopous, kai hoi manteis horaseis pseudeis,  

For the ones declaring maxims speak troubles, and the clairvoyants visions false;                                                    

kai ta enypnia pseud� elaloun, mataia parekaloun;  dia touto 
and dreams false they speak.  In vain they comfort.  On account of this 

ex�rth�san h�s probata kai ekak�th�san, dioti ouk �n iasis.  
they dry up as sheep, and they were afflicted that there was no healing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CEWT@  MICEZRD-LRE  IT@  DXG  MIRXD-LR 3 

  DCEDI  ZIA-Z@  EXCR-Z@  ZE@AV  DEDI  CWT-IK 
:DNGLNA  ECED  QEQK  MZE@  MYE 

…Ÿ™̧–¶‚ �‹¹…EUµ”´†-�µ”¸‡ ‹¹Pµ‚ †´š´‰ �‹¹”¾š´†-�µ” „ 
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†́…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ Ÿş̌…¶”-œ¶‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ …µ™´–-‹¹J 
:†́÷´‰̧�¹LµA Ÿ…Ÿ† “E“̧J �́œŸ‚ �́ā̧‡ 

3. `al-haro`im charah ‘api w’`al-ha`atudim ‘eph’qod ki-phaqad Yahúwah ts’ba’oth  
‘eth-`ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo bamil’chamah. 
 

Zec10:3 My anger is kindled against the shepherds, and I shall punish the male goats;  

for JWJY of hosts has visited His flock, the house of Yahudah,  

and shall make them like His majestic horse in battle. 
 

‹3› ἐπὶ τοὺς ποιµένας παρωξύνθη ὁ θυµός µου, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀµνοὺς ἐπισκέψοµαι·   
καὶ ἐπισκέψεται κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ τὸν οἶκον Ιουδα  
καὶ τάξει αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπῆ αὐτοῦ ἐν πολέµῳ.   
3 epi tous poimenas par�xynth� ho thymos mou, kai epi tous amnous episkepsomai;   

over the shepherds was provoked My rage, and over the lambs I visit. 

kai episkepsetai kyrios ho theos ho pantokrat�r to poimnion autou ton oikon Iouda  
And shall visit YHWH Elohim almighty his flock, the house of Judah. 

kai taxei autous h�s hippon euprep� autou en polemŸ.  
And he shall order them as horse his good-looking in battle.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @VI  EPNN  DNGLN  ZYW  EPNN  CZI  EPNN  DPT  EPNN 4 

:ECGI  YBEP-LK 

‚· ·̃‹ EM¶L¹÷ †́÷´‰̧�¹÷ œ¶�¶™ EM¶L¹÷ …·œ´‹ EM¶L¹÷ †́M¹– EM¶L¹÷ … 
:‡´Ç‰µ‹ ā·„Ÿ’-�́� 

4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu qesheth mil’chamah  
mimenu yetse’ kal-noges yach’daw. 
 

Zec10:4 From them shall come the cornerstone, from them the tent peg,  

from them the bow of battle, from them every ruler together. 
 

‹4› καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐπέβλεψεν καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔταξεν, καὶ ἐξ αὐτοῦ τόξον ἐν θυµῷ·   
ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται πᾶς ὁ ἐξελαύνων ἐν τῷ αὐτῷ.   
4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon en thymŸ;   

And from him he looked out upon, and from him he ordered a bow in rage,  

ex autou exeleusetai pas ho exelaun�n en tŸ autŸ.  
and from him shall come forth every expedition by him.  

_____________________________________________________________________________________________  

ENGLPE  DNGLNA  ZEVEG  HIHA  MIQEA  MIXABK  EIDE 5 

:MIQEQ  IAKX  EYIADE  MNR  DEDI IK   

E÷¼‰¸�¹’̧‡ †́÷´‰̧�¹LµA œŸ˜E‰ Š‹¹Š¸A �‹¹“ŸA �‹¹š¾A¹„¸� E‹́†̧‡ † 

:�‹¹“E“ ‹·ƒ¸�¾š E�‹¹ƒ¾†̧‡ �́L¹” †´E†́‹ ‹¹J 
5. w’hayu k’giborim bosim b’tit chutsoth bamil’chamah  
w’nil’chamu ki Yahúwah `imam w’hobishu rok’bey susim. 
 

Zec10:5 They shall be as mighty men, tramping down in the mud of the streets in battle;  

and they shall fight, for JWJY shall be with them;  

and the riders on horses shall be put to shame. 
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‹5› καὶ ἔσονται ὡς µαχηταὶ πατοῦντες πηλὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐν πολέµῳ καὶ 
παρατάξονται, διότι κύριος µετ’ αὐτῶν, καὶ καταισχυνθήσονται ἀναβάται ἵππων.   
5 kai esontai h�s mach�tai patountes p�lon en tais hodois en polemŸ  

And they shall be as warriors treading mud in the ways in battle.   

kai parataxontai, dioti kyrios metí aut�n, 
And they shall deploy, because YHWH is with them, 

kai kataischynth�sontai anabatai hipp�n.  
and shall be disgraced the riders of horses. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RIYE@  SQEI  ZIA-Z@E  DCEDI  ZIA-Z@  IZXABE 6 

  MIZGPF-@L  XY@K  EIDE  MIZNGX  IK  MIZEAYEDE 
:MPR@E  MDIDL@  DEDI  IP@  IK 

µ”‹¹�Ÿ‚ •·“Ÿ‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ †́…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U̧šµA¹„̧‡ ‡ 

�‹¹U¸‰µ’̧ˆ-‚¾� š¶�¼‚µJ E‹́†̧‡ �‹¹U¸÷µ‰¹š ‹¹J �‹¹œŸƒ̧�Ÿ†̧‡ 
:�·’½”¶‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 

6. w’gibar’ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth Yoseph ‘oshi`a w’hosh’bothim  
ki richam’tim w’hayu ka’asher lo’-z’nach’tim ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem w’e`enem. 
 

Zec10:6 I shall strengthen the house of Yahudah, and I shall save the house of Yoseph,  

and I shall  bring them back, because I have compassion on them; and they shall be  

as though I had not rejected them, for I am JWJY their El and I shall answer them. 
 

‹6› καὶ κατισχύσω τὸν οἶκον Ιουδα καὶ τὸν οἶκον Ιωσηφ σώσω καὶ κατοικιῶ αὐτούς,  
ὅτι ἠγάπησα αὐτούς, καὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐκ ἀπεστρεψάµην αὐτούς,  
διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ἐπακούσοµαι αὐτοῖς.   
6 kai katischys� ton oikon Iouda  

And I shall strengthen the house of Judah. 

kai ton oikon I�s�ph s�s� kai katoiki� autous, hoti �gap�sa autous,  
And the house of Joseph I shall deliver.  And I shall settle them; for I loved them. 

kai esontai hon tropon ouk apestrepsam�n autous,  
And they shall be in which manner when not them I disowned.   

dioti eg� kyrios ho theos aut�n kai epakousomai autois. 
Because I am YHWH their Elohim, and I shall take heed of them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XI  MDIPAE  OII-ENK  MAL  GNYE  MIXT@  XEABK  EIDE 7 

:DEDIA  MAL  LBI  EGNYE 

 E‚̧š¹‹ �¶†‹·’̧ƒE ‘¹‹´‹-Ÿ÷̧J �́A¹� ‰µ÷´ā̧‡ �¹‹µš¸–¶‚ šŸA¹„̧� E‹́†̧‡ ˆ 

:†́‡†‹µA �́A¹� �·„́‹ E‰·÷´ā̧‡ 
7. w’hayu k’gibor ‘Eph’rayim w’samach libam k’mo-yayin  
ub’neyhem yir’u w’samechu yagel libam baYahúwah. 
 

Zec10:7 Ephrayim shall be like a mighty man,  

and their heart shall be glad as if from wine; indeed,  

their sons shall see it and be glad, their heart shall rejoice in JWJY. 
 

‹7› καὶ ἔσονται ὡς µαχηταὶ τοῦ Εφραιµ,  
καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ·  καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ὄψονται  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8738 

καὶ εὐφρανθήσονται, καὶ χαρεῖται ἡ καρδία αὐτῶν ἐπὶ τῷ κυρίῳ.   
7 kai esontai h�s mach�tai tou Ephraim, kai char�setai h� kardia aut�n  

And they shall be as warriors to Ephraim, and shall rejoice their heart 

h�s en oinŸ;  kai ta tekna aut�n opsontai kai euphranth�sontai, 
as with wine.  And their children shall see, and be glad, 

kai chareitai h� kardia aut�n epi tŸ kyriŸ.  
and shall rejoice their heart over YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EAX  ENK  EAXE  MIZICT  IK  MVAW@E  MDL  DWXY@ 8 

:Eƒ́š Ÿ÷̧J Eƒ́š¸‡ �‹¹œ‹¹…̧– ‹¹J �·˜̧Aµ™¼‚µ‡ �¶†́� †́™¸š¸�¶‚ ‰ 

8. ‘esh’r’qah lahem wa’aqab’tsem ki ph’dithim w’rabu k’mo rabu. 
 

Zec10:8 I shall whistle for them to gather them, for I have redeemed them;  

and they shall multiply according as they have multiplied. 
 

‹8› σηµανῶ αὐτοῖς καὶ εἰσδέξοµαι αὐτούς, διότι λυτρώσοµαι αὐτούς,  
καὶ πληθυνθήσονται καθότι ἦσαν πολλοί·   
8 s�man� autois kai eisdexomai autous, dioti lytr�somai autous,  

I shall signify for them, and I shall take them in.  For I shall ransom them, 

kai pl�thynth�sontai kathoti �san polloi;  
and they shall be multiplied, in so far as they were many.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EAYE  MDIPA-Z@  EIGE  IPEXKFI  MIWGXNAE  MINRA  MRXF@E 9 

:Eƒ́�́‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ E‹´‰̧‡ ‹¹’Eş̌J¸ ¹̂‹ �‹¹Rµ‰̧š¶LµƒE �‹¹Lµ”´A �·”´ş̌ˆ¶‚̧‡ Š 

9. w’ez’ra`em ba`ammim ubamer’chaqim yiz’k’runi w’chayu ‘eth-b’neyhem washabu. 
 

Zec10:9 When I scatter them among the peoples, they shall remember Me in far countries,  

and they with their sons shall live and come back. 
 

‹9› καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς, καὶ οἱ µακρὰν µνησθήσονταί µου,  
ἐκθρέψουσιν τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ ἐπιστρέψουσιν.   
9 kai sper� autous en laois, kai hoi makran mn�sth�sontai mou,  

And I shall sow them among peoples, and the ones far off shall remember me. 

ekthrepsousin ta tekna aut�n kai epistrepsousin.  
And they shall nourish their children, and they shall return.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MVAW@  XEY@NE  MIXVN  UX@N  MIZEAIYDE 10 

:MDL  @VNI  @LE  M@IA@  OEPALE  CRLB  UX@-L@E 

�·˜̧Aµ™¼‚ šEVµ‚·÷E �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �‹¹œŸƒ‹¹�¼†µ‡ ‹ 

:�¶†´� ‚·˜́L¹‹ ‚¾�̧‡ �·‚‹¹ƒ¼‚ ‘Ÿ’́ƒ̧�E …́”¸�¹B —¶š¶‚-�¶‚̧‡ 
10. wahashibothim me’erets Mits’rayim ume’Ashshur ‘aqab’tsem  
w’el-‘erets Gil’`ad uL’banon ‘abi’em w’lo’ yimatse’ lahem. 
 

Zec10:10 I shall bring them back from the land of Mitsrayim  

and gather them from Ashshur; and I shall bring them into the land of Gilead  

and Lebanon for shall not be found room for them. 
 

‹10› καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξ Ἀσσυρίων εἰσδέξοµαι αὐτοὺς  
καὶ εἰς τὴν Γαλααδῖτιν καὶ εἰς τὸν Λίβανον εἰσάξω αὐτούς,  
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καὶ οὐ µὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς·   
10 kai epistreps� autous ek g�s Aigyptou  

And I shall turn them from out of the land of Egypt; 

kai ex Assyri�n eisdexomai autous kai eis t�n Galaaditin  
and from the Assyrians I shall take them in; and into the land of Gilead, 

kai eis ton Libanon eisax� autous,  
and into Lebanon I shall bring them; 

kai ou m� hypoleiphthÿ ex aut�n oude heis;  
and in no way should there be left behind of them not even one. 

_____________________________________________________________________________________________ 

X@I  ZELEVN  LK  EYIADE  MILB  MIA  DKDE  DXV  MIA  XARE 11 

:XEQI  MIXVN  HAYE  XEY@  OE@B  CXEDE   

š¾‚̧‹ œŸ�E˜̧÷ �¾J E�‹¹ƒ¾†̧‡ �‹¹KµB �́Iµƒ †́J¹†¸‡ †́š´˜ �́IµA šµƒ´”¸‡ ‚‹ 

:šE“́‹ �¹‹µš¸ ¹̃÷ Š¶ƒ·�̧‡ šEVµ‚ ‘Ÿ‚̧B …µšE†̧‡  
11. w’`abar bayam tsarah w’hikah bayam galim w’hobishu kol m’tsuloth y’or  
w’hurad g’on ‘Ashshur w’shebet Mits’rayim yasur. 
 

Zec10:11 And He shall pass through the sea of distress and strike the waves in the sea,  

so that all the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Ashshur  

shall be brought down and the scepter of Mitsrayim shall depart. 
 

‹11› καὶ διελεύσονται ἐν θαλάσσῃ στενῇ καὶ πατάξουσιν ἐν θαλάσσῃ κύµατα,  
καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ βάθη ποταµῶν, καὶ ἀφαιρεθήσεται  
πᾶσα ὕβρις Ἀσσυρίων, καὶ σκῆπτρον Αἰγύπτου περιαιρεθήσεται.   
11 kai dieleusontai en thalassÿ stenÿ  

And they shall go through by sea the narrow, 

kai pataxousin en thalassÿ kymata, kai x�ranth�setai panta  
and they shall strike in the sea waves; and shall be dried up all 

ta bath� potam�n, kai aphaireth�setai pasa hybris Assyri�n,  
the depths of rivers. And shall be removed all the insolence of the Assyrians; 

kai sk�ptron Aigyptou periaireth�setai.  
and the staff of Egypt shall be removed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  EKLDZI  ENYAE  DEDIA  MIZXABE 12 

“ :†́E†́‹ �º‚̧’ E�́Kµ†̧œ¹‹ Ÿ÷̧�¹ƒE †́E†́‹µA �‹¹U̧šµA¹„¸‡ ƒ‹ 

12. w’gibar’tim baYahúwah ubish’mo yith’halaku n’um Yahúwah. 
 

Zec10:12 And I shall strengthen them in JWJY,  

and in His name they shall walk, declares JWJY. 
 

‹12› καὶ κατισχύσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν,  
καὶ ἐν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ κατακαυχήσονται, λέγει κύριος.    
12 kai katischys� autous en kyriŸ theŸ aut�n,  

And I shall strengthen them in YHWH their El; 

kai en tŸ onomati autou katakauch�sontai, legei kyrios.   
and in his name they shall boast, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
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:JIFX@A  Y@  LK@ZE  JIZLC  OEPAL  GZT Zech11:1 

:¡‹¶ˆ´š¼‚µA �·‚ �µ�‚¾œ¸‡ ¡‹¶œ´�̧C ‘Ÿ’́ƒ¸� ‰µœ̧P ‚ 

1. p’thach L’banon d’latheyak w’tho’kal ‘esh ba’arazeyak. 
 

Zec11:1 Open your doors, O Lebanon, that a fire may feed on your cedars. 
 

‹11:1› ∆ιάνοιξον, ὁ Λίβανος, τὰς θύρας σου, καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους σου·   
1 Dianoixon, ho Libanos, tas thyras sou, kai kataphaget� pyr tas kedrous sou;  

Open wide, O Lebanon, your doors, and let devour fire your cedars!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ECCY  MIXC@  XY@  FX@  LTP-IK  YEXA  LLID 2 

:XEVAD  XRI  CXI  IK  OYA  IPEL@  ELILID   

E…́Cº� �‹¹š¹Cµ‚ š¶�¼‚ ˆ¶š¶‚ �µ–´’-‹¹J �Ÿš¸A �·�‹·† ƒ 

  :šE˜́Aµ† šµ”µ‹ …µš´‹ ‹¹J ‘´�́ƒ ‹·’ŸKµ‚ E�‹¹�‹·† 
2. heylel b’rosh ki-naphal ‘erez ‘asher ‘adirim shudadu heylilu ‘aloney Bashan  
ki yarad ya`ar habatsur.  
 

Zec11:2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, because the glorious trees  

have been destroyed; wail, O oaks of Bashan, for the impenetrable forest has come down. 
 

‹2› ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκεν κέδρος,  
ὅτι µεγάλως µεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν·  ὀλολύξατε, δρύες τῆς Βασανίτιδος,  
ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυµὸς ὁ σύµφυτος.   
2 ololyxat� pitys, dioti pept�ken kedros,  

Let shriek the pine!  because has fallen the cedar, 

hoti megal�s megistanes etalaip�r�san;   
for the mighty men have been greatly afflicted. 

ololyxate, drues t�s Basanitidos, hoti katespasth� ho drymos ho symphytos.  
Shriek, O oaks of Bashan! for were torn down groves the planted.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIXITK  ZB@Y  LEW  MZXC@  DCCY  IK  MIRXD  ZLLI  LEW 3 

:OCXID  OE@B  CCY  IK   

�‹¹š‹¹–¸J œµ„¼‚µ� �Ÿ™ �́U¸šµCµ‚ †´…̧Cº� ‹¹J �‹¹”¾š´† œµ�̧�¹‹ �Ÿ™ „ 
“ :‘·ÇšµIµ† ‘Ÿ‚̧B …µCº� ‹¹J  

3. qol yil’lath haro`im ki shud’dah ‘adar’tam qol sha’agath k’phirim  
ki shudad g’on haYar’den. 
 

Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, for their glory is ruined;  

there is a sound of the young lions roar, for the pride of the Yarden is ruined. 
 

‹3› φωνὴ θρηνούντων ποιµένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν ἡ µεγαλωσύνη αὐτῶν·   
φωνὴ ὠρυοµένων λεόντων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν τὸ φρύαγµα τοῦ Ιορδάνου.   
3 ph�n� thr�nount�n poimen�n, hoti tetalaip�r�ken h� megal�syn� aut�n;   
 A sound of wailing of shepherds, for languishes their greatness. 

ph�n� �ruomen�n leont�n, hoti tetalaip�r�ken to phruagma tou Iordanou.  
 A sound of roaring lions, for languishes the neighing of the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DBXDD  O@V-Z@  DRX  IDL@  DEDI  XN@  DK 4 

:†́„·š¼†µ† ‘‚¾˜-œ¶‚ †·”̧š ‹´†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J … 

4. koh ‘amar Yahúwah ‘Elohay r’`eh ‘eth-tso’n haharegah. 
 

Zec11:4 Thus says JWJY my El, Pasture the flock of the slaughter. 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ποιµαίνετε τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς,  
4 tade legei kyrios pantokrat�r Poimainete ta probata t�s sphag�s,  
 Thus says YHWH almighty, Tend the sheep of the slaughter,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  JEXA  XN@I  ODIXKNE  ENY@I  @LE  OBXDI  ODIPW  XY@ 5 

:ODILR  LENGI  @L  MDIRXE  XYR@E   

†́E†́‹ ¢Eš́A šµ÷‚¾‹ ‘¶†‹·š¸�¾÷E E÷́�̧‚¶‹ ‚¾�¸‡ ‘º„¸š¼†µ‹ ‘¶†‹·’¾™ š¶�¼‚ † 

:‘¶†‹·�¼” �Ÿ÷̧‰µ‹ ‚¾� �¶†‹·”¾ş̌‡ š¹�̧”‚µ‡  
5. ‘asher qoneyhen yahar’gun w’lo’ ye’shamu umok’reyhen yo’mar baruk Yahúwah  
wa’`’shir w’ro`eyhem lo’ yach’mol `aleyhen. 
 

Zec11:5 Those who buy them slay them and hold themselves not guilty,  

and those who sell them says, Blessed be JWJY, for I have become rich!   

And their own shepherds have no pity on them. 
 

‹5› ἃ οἱ κτησάµενοι κατέσφαζον καὶ οὐ µετεµέλοντο,  
καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον Εὐλογητὸς κύριος καὶ πεπλουτήκαµεν,  
καὶ οἱ ποιµένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ’ αὐτοῖς.   
5 ha hoi kt�samenoi katesphazon kai ou metemelonto,  

which the ones acquiring butcher, and are repenting not. 

kai hoi p�lountes auta elegon Eulog�tos kyrios  
And the ones selling them said, Blessed be YHWH, 

kai peplout�kamen, kai hoi poimenes aut�n ouk epaschon ouden epí autois.  
we were enriched. And their shepherds suffered not anything for them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  UX@D  IAYI-LR  CER  LENG@  @L  IK 6 

  EDRX-CIA  YI@  MC@D-Z@  @IVNN  IKP@  DPDE 
:MCIN  LIV@  @LE  UX@D-Z@  EZZKE  EKLN  CIAE 

†́E†́‹-�º‚̧’ —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-�µ” …Ÿ” �Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹J ‡ 

E†·”·š-…µ‹¸A �‹¹‚ �́…́‚́†-œ¶‚ ‚‹¹˜̧÷µ÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†̧‡ 
:�́…́I¹÷ �‹¹Qµ‚ ‚¾�¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ Eœ¸U¹�̧‡ ŸJ̧�µ÷ …µ‹¸ƒE 

6. ki lo’ ‘ech’mol `od `al-yosh’bey ha’arets n’um-Yahúwah  
w’hinneh ‘anoki mam’tsi’ ‘eth-ha’adam ‘ish b’yad-re`ehu  
ub’yad mal’ko w’kit’thu ‘eth-ha’arets w’lo’ ‘atsil miyadam. 
 

Zec11:6 For I shall no longer have pity on the inhabitants of the land, declares JWJY;  

but behold, I shall cause the men to fall, each into the neighbor’s hand  

and into the hand of his king; and they shall strike the land,  

and I shall not deliver them from their hand. 
 

‹6› διὰ τοῦτο οὐ φείσοµαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, λέγει κύριος,  
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον εἰς χεῖρας τοῦ πλησίον αὐτοῦ  
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καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως αὐτοῦ, καὶ κατακόψουσιν τὴν γῆν,  
καὶ οὐ µὴ ἐξέλωµαι ἐκ χειρὸς αὐτῶν.   
6 dia touto ou pheisomai ouketi epi tous katoikountas t�n g�n,  

On account of this, I shall not spare any longer over the ones inhabiting the land, 

legei kyrios, kai idou eg� paradid�mi tous anthr�pous  
says YHWH.  And behold, I deliver up the men,  

hekaston eis cheiras tou pl�sion autou kai eis cheiras basile�s autou, 
each into the hand of his neighbor, and into the hand of his king; 

kai katakopsousin t�n g�n,  
and they shall cut in pieces the land, 

kai ou m� exel�mai ek cheiros aut�n.  
and in no way should I rescue from out of their hand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IIPR  OKL  DBXDD  O@V-Z@  DRX@E 7 

  MRP  IZ@XW  CG@L  ZELWN  IPY  IL-GW@E 
:O@VD-Z@  DRX@E  MILAG  IZ@XW  CG@LE 

‘‚¾Qµ† ‹·I¹’¼” ‘·�́� †́„·š¼†µ† ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¸š¶‚́‡ ˆ 

�µ”¾’ ‹¹œ‚́š´™ …µ‰µ‚̧� œŸ�̧™µ÷ ‹·’̧� ‹¹�-‰µR¶‚́‡ 
:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ †¶”¸š¶‚́‡ �‹¹�̧ƒ¾‰ ‹¹œ‚́š´™ …µ‰µ‚̧�E 

7. wa’er’`eh ‘eth-tso’n haharegah laken `aniey hatso’n wa’eqach-li sh’ney maq’loth  
l’achad qara’thi no`am ul’achad qara’thi chob’lim wa’er’`eh ‘eth-hatso’n. 
 

Zec11:7 So I pastured the flock of the slaughter, hence the afflicted of the flock.   

And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union;  

so I pastured the flock. 
 

‹7› καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς εἰς τὴν Χαναανῖτιν·   
καὶ λήµψοµαι ἐµαυτῷ δύο ῥάβδουσ-- τὴν µίαν ἐκάλεσα Κάλλος  
καὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα Σχοίνισµα--καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα.   
7 kai poiman� ta probata t�s sphag�s eis t�n Chanaanitin;   
 And I shall tend the sheep of the slaughter in the land of the Canaanites. 

kai l�mpsomai emautŸ duo hrabdous-- t�n mian ekalesa Kallos 
 And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty, 

kai t�n heteran ekalesa Schoinisma--kai poiman� ta probata.  
 and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend the sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYTP  XVWZE  CG@  GXIA  MIRXD  ZYLY-Z@  CGK@E 8 

:IA  DLGA  MYTP-MBE  MDA 

 ‹¹�̧–µ’ šµ˜̧™¹Uµ‡ …́‰¶‚ ‰µš¶‹¸A �‹¹”¾š´† œ¶�¾�¸�-œ¶‚ …¹‰̧�µ‚́‡ ‰ 

:‹¹ƒ †́�¼‰´A �́�̧–µ’-�µ„̧‡ �¶†́A 
8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro`im b’yerach ‘echad  
watiq’tsar naph’shi bahem w’gam-naph’sham bachalah bi. 
 

Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one month,  

for my soul was impatient with them, and their soul also was weary of me. 
 

‹8› καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιµένας ἐν µηνὶ ἑνί, καὶ βαρυνθήσεται ἡ ψυχή µου  
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ἐπ’ αὐτούς, καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ’ ἐµέ.   
8 kai exar� tous treis poimenas en m�ni heni,  
 And I shall lift away the three shepherds in month one; 

kai barynth�setai h� psych� mou epí autous,  
 and shall be weighed down my soul over them, 

kai gar hai psychai aut�n ep�ruonto epí eme.  
 for their souls roared against me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CGKZ  ZCGKPDE  ZENZ  DZND  MKZ@  DRX@  @L  XN@E 9 

:DZERX  XYA-Z@  DY@  DPLK@Z  ZEX@YPDE 

 …·‰́J¹U œ¶…¶‰̧�¹Mµ†¸‡ œE÷́œ †́œ·Lµ† �¶�̧œ¶‚ †¶”¸š¶‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ Š 

:D́œE”¸š šµā̧A-œ¶‚ †´V¹‚ †́’̧�µ�‚¾U œŸš́‚̧�¹Mµ†¸‡ 
9. wa’omar lo’ ‘er’`eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached  
w’hanish’aroth to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar r’`uthah. 
 

Zec11:9 Then I said, I shall not pasture you.  What is to die, let it die,  

and what is to be annihilated, let it be annihilated;  

and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor. 
 

‹9› καὶ εἶπα Οὐ ποιµανῶ ὑµᾶς·   
τὸ ἀποθνῇσκον ἀποθνῃσκέτω, καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐκλειπέτω,  
καὶ τὰ κατάλοιπα κατεσθιέτωσαν ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
9 kai eipa Ou poiman� hymas;  to apothnÿskon apothnÿsket�, kai to ekleipon ekleipet�,  

And I said, I shall not tend you.  The dying, let it die!  And the failing, let it fail! 

kai ta kataloipa katesthiet�san hekastos tas sarkas tou pl�sion autou.  
and the rest, let them eat each the flesh of his neighbor!  

_____________________________________________________________________________________________ 

IZIXA-Z@  XITDL  EZ@  RCB@E  MRP-Z@  ILWN-Z@  GW@E 10 

:MINRD-LK-Z@  IZXK  XY@   

 ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ š‹·–´†̧� Ÿœ¾‚ ”µÇ„¶‚́‡ �µ”¾’-œ¶‚ ‹¹�¸™µ÷-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‹ 

:�‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ 
10. wa’eqach ‘eth-maq’li ‘eth-no`am wa’eg’da` ‘otho l’hapheyr ‘eth-b’rithi  
‘asher karati ‘eth-kal-ha`ammim. 
 

Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, to break my covenant  

which I had made with all the peoples. 
 

‹10› καὶ λήµψοµαι τὴν ῥάβδον µου τὴν καλὴν καὶ ἀπορρίψω αὐτὴν  
τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην πρὸς πάντας τοὺς λαούς·   
10 kai l�mpsomai t�n hrabdon mou t�n kal�n kai aporrips� aut�n  

And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away  

tou diaskedasai t�n diath�k�n mou, h�n diethem�n pros pantas tous laous;  
to efface my covenant which I ordained with all the peoples. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MIXNYD  O@VD  IIPR  OK  ERCIE  @EDD  MEIA  XTZE 11 

:@ED  DEDI-XAC  IK 

 ‹¹œ¾‚ �‹¹š¸÷¾Vµ† ‘‚¾Qµ† ‹·I¹’¼” ‘·� E”̧…·Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA šµ–ºUµ‡ ‚‹ 
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:‚E† †́E†́‹-šµƒ̧… ‹¹J 
11. watuphar bayom hahu’ wayed’`u ken `aniey hatso’n hashom’rim ‘othi  
ki d’bar-Yahúwah hu’. 
 

Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of the flock  

who were watching me realized that it was the Word of JWJY. 
 

‹11› καὶ διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι  
τὰ πρόβατα τὰ φυλασσόµενα, διότι λόγος κυρίου ἐστίν.   
11 kai diaskedasth�setai en tÿ h�mera8 ekeinÿ,  

And it shall be effaced in that day. 

kai gn�sontai hoi Chananaioi ta probata ta phylassomena,  
And shall know the Canaanites the sheep being guarded for me,  

dioti logos kyriou estin.  
that the Word of YHWH it is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXKY  EAD  MKIPIRA  AEH-M@  MDIL@  XN@E 12 

:SQK  MIYLY  IXKY-Z@  ELWYIE  ELCG  @L-M@E 

‹¹š́�¸ā Eƒ́† �¶�‹·’‹·”̧A ƒŸŠ-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ ƒ‹ 

:•¶“́J �‹¹�¾�¸� ‹¹š´�̧ā-œ¶‚ E�̧™¸�¹Iµ‡ E�́…¼‰ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
12. wa’omar ‘aleyhem ‘im-tob b’`eyneykem habu s’kari  
w’im-lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph. 
 

Zec11:12 I said to them, If it is good in your sight, give me my wages; but if not, let it go!  

So they weighed out thirty pieces of silver as my wages. 
 

‹12› καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς Εἰ καλὸν ἐνώπιον ὑµῶν ἐστιν,  
δότε τὸν µισθόν µου ἢ ἀπείπασθε·  καὶ ἔστησαν τὸν µισθόν µου τριάκοντα ἀργυροῦς.   
12 kai er� pros autous Ei kalon en�pion hym�n estin, dote ton misthon mou � apeipasthe;   

And I shall say to them, if good before you it is, give my wage, or forbid it! 

kai est�san ton misthon mou triakonta argyrous.  
And they established my wage – thirty pieces of silver.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XWID  XC@  XVEID-L@  EDKILYD  IL@  DEDI  XN@IE 13 

  SQKD  MIYLY  DGW@E  MDILRN  IZXWI  XY@ 
:XVEID-L@  DEDI  ZIA  EZ@  JILY@E 

š´™¸‹µ† š¶…¶‚ š·˜ŸIµ†-�¶‚ E†·�‹¹�̧�µ† ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

•¶“¶Jµ† �‹¹�¾�̧� †´‰̧™¶‚́‡ �¶†‹·�¼”·÷ ‹¹U¸šµ™́‹ š¶�¼‚ 
:š·˜ŸIµ†-�¶‚ †´E†́‹ œ‹·A Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸�µ‚́‡ 

13. wayo’mer Yahúwah ‘elay hash’likehu ‘el-hayotser ‘eder hay’qar  
‘asher yaqar’ti me`aleyhem wa’eq’chah sh’loshim hakeseph  
wa’ash’lik ‘otho beyth Yahúwah ‘el-hayotser. 
 

Zec11:13 Then JWJY said to me, Throw it to the potter, the magnificent price  

at which I was valued by them.  So I took the thirty shekels of silver  

and threw them to the potter in the house of JWJY. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, καὶ σκέψαι  
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εἰ δόκιµόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοκιµάσθην ὑπὲρ αὐτῶν.  καὶ ἔλαβον τοὺς τριάκοντα  
ἀργυροῦς καὶ ἐνέβαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον.   
13 kai eipen kyrios pros me Kathes autous eis to ch�neut�rion,  

And YHWH said to me, Lower them into the foundry furnace! 

kai skepsai ei dokimon estin, hon tropon edokimasth�n hyper aut�n.   
and to look about if it is unadulterated! in which manner I was proved for them. 

kai elabon tous triakonta argyrous  
And I took the thirty pieces of silver, 

kai enebalon autous eis ton oikon kyriou eis to ch�neut�rion.  
and I put them into the house of YHWH, into the foundry furnace.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEG@D-Z@  XTDL  MILAGD  Z@  IPYD  ILWN-Z@  RCB@E 14 

:L@XYI  OIAE  DCEDI  OIA 

†́‡¼‰µ‚́†-œ¶‚ š·–´†¸� �‹¹�¸ƒ¾‰µ† œ·‚ ‹¹’·Vµ† ‹¹�̧™µ÷-œ¶‚ ”µÇ„¶‚́‡ …‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‘‹·ƒE †́…E†́‹ ‘‹·A 
14. wa’eg’da` ‘eth-maq’li hasheni ‘eth hachob’lim l’hapher  
‘eth-ha’achawah beyn Yahudah ubeyn Yis’ra’El. 
 

Zec11:14 Then I broke my second staff apart Union,  

to break the brotherhood between Yahudah and Yisra’El. 
 

‹14› καὶ ἀπέρριψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν, τὸ Σχοίνισµα,  
τοῦ διασκεδάσαι τὴν κατάσχεσιν ἀνὰ µέσον Ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Ισραηλ.   
14 kai aperripsa t�n hrabdon t�n deuteran, to Schoinisma,  

And I threw away my rod, the second, A Piece of Measured out Land – 

tou diaskedasai t�n kataschesin ana meson Iouda kai ana meson tou Isra�l.   
to efface the taking possession the thing between Judah and between Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ILE@  DRX  ILK  JL-GW  CER  IL@  DEDI  XN@IE 15 

:‹¹�¹‡½‚ †¶”¾š ‹¹�̧J ¡¸�-‰µ™ …Ÿ” ‹́�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Yahúwah ‘elay `od qach-l’ak k’li ro`eh ‘ewili. 
 

Zec11:15 JWJY said to me, Take again for yourself the equipment of a foolish shepherd. 
 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε  
Ἔτι λαβὲ σεαυτῷ σκεύη ποιµενικὰ ποιµένος ἀπείρου.   
15 Kai eipen kyrios pros me  

And YHWH said to me, 

Eti labe seautŸ skeu� poimenika poimenos apeirou.  
Yet take to yourself the equipment of a shepherd – shepherd an inexperienced! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  CWTI-@L  ZECGKPD  UX@A  DRX  MIWN  IKP@-DPD  IK 16 

  LKLKI  @L  DAVPD  @TXI  @L  ZXAYPDE  YWAI-@L  XRPD 
:WXTI  ODIQXTE  LK@I  D@IXAD  XYAE 

 …¾™¸–¹‹-‚¾� œŸ…́‰̧�¹Mµ† —¶š´‚́A †¶”¾š �‹¹™·÷ ‹¹�¾’́‚-†·M¹† ‹¹J ˆŠ 

 �·J¸�µ�¸‹ ‚¾� †́ƒ´Q¹Mµ† ‚·Pµš¸‹ ‚¾� œ¶š¶A̧�¹Mµ†¸‡ �·Rµƒ̧‹-‚¾� šµ”µMµ† 
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“ :™·š´–¸‹ ‘¶†‹·“̧šµ–E �µ�‚¾‹ †́‚‹¹ş̌Aµ† šµā̧ƒE 
16. ki hinneh-‘anoki meqim ro`eh ba’arets hanik’chadoth lo’-yiph’qod hana`ar  
lo’-y’baqesh w’hanish’bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel  
ub’sar hab’ri’ah yo’kal uphar’seyhen y’phareq. 
 

Zec11:16 For behold, I shall raise up a shepherd in the land who shall not visit  

those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken,  

nor feed that which stands, but shall devour the flesh of the fat and tear off their hoofs. 
 

‹16› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ποιµένα ἐπὶ τὴν γῆν·   
τὸ ἐκλιµπάνον οὐ µὴ ἐπισκέψηται καὶ τὸ διεσκορπισµένον οὐ µὴ ζητήσῃ  
καὶ τὸ συντετριµµένον οὐ µὴ ἰάσηται καὶ τὸ ὁλόκληρον οὐ µὴ κατευθύνῃ  
καὶ τὰ κρέα τῶν ἐκλεκτῶν καταφάγεται καὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν ἐκστρέψει.   
16 dioti idou eg� exegeir� poimena epi t�n g�n;   

For behold, I shall arouse a shepherd against the land, 

to eklimpanon ou m� episkeps�tai  
one who the one faltering in no way shall visit;  

kai to dieskorpismenon ou m� z�t�sÿ kai to syntetrimmenon  
and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken 

ou m� ias�tai kai to holokl�ron ou m� kateuthynÿ 
in no way shall he heal; and the whole in no way shall he conduct. 

kai ta krea t�n eklekt�n kataphagetai kai tous astragalous aut�n ekstrepsei.  
And meats of the choice he shall devour, and their vertebrae he shall distort.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EREXF-LR  AXG  O@VD  IAFR  LIL@D  IRX  IED 17 

:DDKZ  DDK  EPINI  OIRE  YAIZ  YEAI  ERXF  EPINI  OIR-LRE 

Ÿ”Ÿş̌ˆ-�µ” ƒ¶š¶‰ ‘‚¾Qµ† ‹¹ƒ¸ˆ¾” �‹¹�½‚́† ‹¹”¾š ‹Ÿ† ˆ‹ 

“ :†¶†̧�¹œ †¾†́J Ÿ’‹¹÷̧‹ ‘‹·”¸‡ �́ƒ‹¹U �Ÿƒ́‹ Ÿ”¾ş̌ˆ Ÿ’‹¹÷̧‹ ‘‹·”-�µ”¸‡ 
17. hoy ro`i ha’elil `oz’bi hatso’n chereb `al-z’ro`o  
w’`al-`eyn y’mino z’ro`o yabosh tibash w’`eyn y’mino kahoh thik’heh. 
 

Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves the flock!   

A sword shall be on his arm and on his right eye!  His arm shall be totally withered  

and his right eye shall be completely darkened. 
 

‹17› ὦ οἱ ποιµαίνοντες τὰ µάταια καὶ οἱ καταλελοιπότες τὰ πρόβατα·   
µάχαιρα ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν ὀφθαλµὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ·   
ὁ βραχίων αὐτοῦ ξηραινόµενος ξηρανθήσεται,  
καὶ ὁ ὀφθαλµὸς ὁ δεξιὸς αὐτοῦ ἐκτυφλούµενος ἐκτυφλωθήσεται.    
17 � hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ta probata;   

O the ones tending the vain things, and leaving behind the sheep; 

machaira epi tous brachionas autou kai epi ton ophthalmon ton dexion autou;   
a sword shall be against his arm, and against eye his right. 

ho brachi�n autou x�rainomenos x�ranth�setai,  
His arm withering shall be withered, 

kai ho ophthalmos ho dexios autou ektyphloumenos ektyphl�th�setai.    
and eye his right by blinding shall be blinded. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 12 
 

MINY  DHP  DEDI-M@P  L@XYI-LR  DEDI-XAC  @YN Zech12:1 

:EAXWA  MC@-GEX  XVIE  UX@  CQIE   

�¹‹µ÷́� †¶Š¾’ †́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́E†́‹-šµƒ¸… ‚́Wµ÷ ‚ 

– :ŸA̧š¹™¸A �́…́‚-µ‰Eš š·˜¾‹¸‡ —¶š́‚ …·“¾‹̧‡  
1. masa’ d’bar-Yahúwah `al-Yis’ra’El n’um-Yahúwah noteh shamayim  
w’yosed ‘arets w’yotser ruach-‘adam b’qir’bo. 
 

Zec12:1 The burden of the Word of JWJY concerning Yisra’El.   

Thus declares JWJY who stretches out the heavens, lays the foundation of the earth,  

and forms the spirit of man within him, 
 

‹12:1› Λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ·  λέγει κύριος ἐκτείνων οὐρανὸν  
καὶ θεµελιῶν γῆν καὶ πλάσσων πνεῦµα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ  
1 L�mma logou kyriou epi ton Isra�l;   

The concern of the Word of YHWH over Israel, 

legei kyrios ektein�n ouranon  
says YHWH, the one stretching out the heavens,  

kai themeli�n g�n kai plass�n pneuma anthr�pou en autŸ 
and laying the foundation for the earth, and shaping the spirit of man in him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  MINRD-LKL  LRX-SQ  MLYEXI-Z@  MY  IKP@  DPD 2 

:MLYEXI-LR  XEVNA  DIDI  DCEDI-LR  MBE   

 ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹Lµ”´†-�́�¸� �µ”µš-•µ“ �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ �́ā ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” šŸ˜́Lµƒ †¶‹̧†¹‹ †́…E†́‹-�µ” �µ„¸‡ 
2. hinneh ‘anoki sam ‘eth-Y’rushalam saph-ra`al l’kal-ha`ammim sabib  
w’gam `al-Yahudah yih’yeh bamatsor `al-Y’rushalam. 
 

Zec12:2 Behold, I shall make Yerushalam a cup that causes reeling to all the peoples  

around; and when the siege is against Yerushalam, it shall also be against Yahudah. 
 

‹2› Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν Ιερουσαληµ ὡς πρόθυρα σαλευόµενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ,  
καὶ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
2 Idou eg� tith�mi t�n Ierousal�m h�s prothyra  

Behold, I appoint Jerusalem as thresholds 

saleuomena pasi tois laois kyklŸ,  
for shaking off all the peoples round about, 

kai en tÿ Ioudaia8 estai perioch� epi Ierousal�m.  
and in Judea there shall be an encompassing about against Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DQNRN  OA@  MLYEXI-Z@  MIY@  @EDD-MEIA  DIDE 3 

  EHXYI  HEXY  DIQNR-LK  MINRD-LKL 
:UX@D  IIEB  LK  DILR  ETQ@PE 

†́“´÷¼”µ÷ ‘¶ƒ¶‚ �¹µ�´�Eš¸‹-œ¶‚ �‹¹ā́‚ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †́‹́†¸‡ „ 

EŠ·š´W¹‹ ŠŸš́ā ́†‹¶“̧÷¾”-�́J �‹¹Lµ”´†-�́�̧� 
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:—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �¾J ́†‹¶�́” E–¸“¶‚¶’̧‡ 
3. w’hayah bayom-hahu’ ‘asim ‘eth-Y’rushalam ‘eben ma`amasah l’kal-ha`ammim  
kal-`om’seyah sarot yisaretu w’ne’es’phu `aleyah kol goyey ha’arets. 
 

Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone  

for all the peoples; all who lift it shall be severely injured.   

And all the nations of the earth shall be gathered against it. 
 

‹3› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τὴν Ιερουσαληµ λίθον καταπατούµενον  
πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν·  πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐµπαίζων ἐµπαίξεται,  
καὶ ἐπισυναχθήσονται ἐπ’ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.   
3 kai estai en tÿ h�mera8 ekeinÿ th�somai t�n Ierousal�m lithon katapatoumenon  

And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on 

pasin tois ethnesin;  pas ho katapat�n aut�n empaiz�n empaixetai, 
by all the nations.  Every one trampling her with mocking shall mock, 

kai episynachth�sontai epí aut�n panta ta ethn� t�s g�s.            
and shall be assembled against her all the nations of the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEDNZA  QEQ-LK  DK@  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 4 

  IPIR-Z@  GWT@  DCEDI  ZIA-LRE  OERBYA  EAKXE 
:OEXERA  DK@  MINRD  QEQ  LKE 

‘Ÿ†́L¹UµA “E“-�́� †¶Jµ‚ †´E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA … 

‹µ’‹·”-œ¶‚ ‰µ™¸–¶‚ †́…E†́‹ œ‹·A-�µ”¸‡ ‘Ÿ”́B¹VµA Ÿƒ̧�¾ş̌‡ 
:‘Ÿš́E¹”µA †¶Jµ‚ �‹¹Lµ”́† “E“ �¾�̧‡ 

4. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ‘akeh kal-sus batimahon w’rok’bo bashiga`on  
w’`al-beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth-`eynay w’kol sus ha`ammim ‘akeh ba`iuaron. 
 

Zec12:4 In that day, declares JWJY, I shall strike every horse with bewilderment  

and his rider with madness.  But I shall open My eyes on the house of Yahudah,  

while I strike every horse of the peoples with blindness. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, πατάξω πάντα ἵππον ἐν ἐκστάσει  
καὶ τὸν ἀναβάτην αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει, ἐπὶ δὲ τὸν οἶκον Ιουδα διανοίξω  
τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει.   
4 en tÿ h�mera8 ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r,  

In that day, says YHWH almighty,  

patax� panta hippon en ekstasei kai ton anabat�n autou en paraphron�sei,  
I shall strike every horse with astonishment, and its rider in ranting. 

epi de ton oikon Iouda dianoix� tous ophthalmous mou  
But over the house of Judah I shall open my eyes,  

kai pantas tous hippous t�n la�n patax� en apotyphl�sei.  
and all the horses of the peoples I shall strike with blindness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYI  IL  DVN@  MALA  DCEDI  ITL@  EXN@E 5 

:MDIDL@  ZE@AV  DEDIA 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹� †́˜̧÷µ‚ �́A¹�¸A †́…E†́‹ ‹·–ºKµ‚ Eş̌÷´‚̧‡ † 
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:�¶†‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹µA 
5. w’am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey Y’rushalam  
baYahúwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 
 

Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts,  

a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam through JWJY of hosts, their El. 
 

‹5› καὶ ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι Ιουδα ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Εὑρήσοµεν ἑαυτοῖς  
τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ ἐν κυρίῳ παντοκράτορι θεῷ αὐτῶν.   
5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais aut�n  

And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts, 

Heur�somen heautois tous katoikountas Ierousal�m en kyriŸ pantokratori theŸ aut�n.  
We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem in YHWH almighty their El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVRA  Y@  XEIKK  DCEDI  ITL@-Z@  MIY@  @EDD  MEIA 6 

  LE@NY-LRE  OINI-LR  ELK@E  XINRA  Y@  CITLKE 
:MLYEXIA  DIZGZ  CER  MLYEXI  DAYIE  AIAQ  MINRD-LK-Z@ 

 �‹¹ ·̃”¸A �·‚ šŸI¹�̧J †́…E†́‹ ‹·–ºKµ‚-œ¶‚ �‹¹ā́‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 

�‡‚¾÷̧ā-�µ”̧‡ ‘‹¹÷́‹-�µ” E�̧�´‚̧‡ š‹¹÷´”̧A �·‚ …‹¹Pµ�̧�E 
– :�¹´�´�Eš‹¹A ́†‹¶U¸‰µU …Ÿ” �¹µ�́�Eš¸‹ †́ƒ¸�́‹̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ 
6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah k’kior ‘esh b’`etsim  
uk’lapid ‘esh b’`amir w’ak’lu `al-yamin w’`al-s’mo’wl ‘eth-kal-ha`ammim sabib  
w’yash’bah Y’rushalam `od tach’teyah biY’rushalam. 
 

Zec12:6 In that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of fire  

among the wood and like a torch of fire in a sheaf, so they shall consume on the right hand  

and on the left all the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again  

on their own sites in Yerushalam. 
 

‹6› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τοὺς χιλιάρχους Ιουδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν ξύλοις  
καὶ ὡς λαµπάδα πυρὸς ἐν καλάµῃ, καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων  
πάντας τοὺς λαοὺς κυκλόθεν, καὶ κατοικήσει Ιερουσαληµ ἔτι καθ’ ἑαυτήν.   
6 en tÿ h�mera8 ekeinÿ th�somai tous chiliarchous Iouda  

In that day I shall make the commanders of thousands of Judah 

h�s dalon pyros en xylois kai h�s lampada pyros en kalamÿ, 
as a firebrand of fire among the wood, and as a lamp of fire among stubble; 

kai kataphagontai ek dexi�n kai ex eu�nym�n pantas tous laous  
and they shall devour from the right, and from the left all the peoples  

kyklothen, kai katoik�sei Ierousal�m eti kathí heaut�n.  
round about.  And Jerusalem shall dwell yet according to herself.  

_____________________________________________________________________________________________ 

LCBZ-@L  ORNL  DPY@XA  DCEDI  ILD@-Z@  DEDI  RIYEDE 7 

:DCEDI-LR  MLYEXI  AYI  ZX@TZE  CIEC-ZIA  ZX@TZ   

�µÇ„¹œ-‚¾� ‘µ”µ÷̧� †́’¾�‚¹š´A †´…E†́‹ ‹·�»†́‚-œ¶‚ †́E†́‹ µ”‹¹�Ÿ†̧‡ ˆ 

:†́…E†́‹-�µ” �¹µ�́�Eş̌‹ ƒ·�¾‹ œ¶š¶‚̧–¹œ¸‡ …‹¹‡´C-œ‹·A œ¶š¶‚̧–¹U  
7. w’hoshi`a Yahúwah ‘eth-‘ahaley Yahudah bari’shonah l’ma`an lo’-thig’dal  
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tiph’ereth beyth-Dawid w’thiph’ereth yosheb Y’rushalam `al-Yahudah. 
 

Zec12:7 JWJY also shall save the tents of Yahudah first,  

so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam  

shall not be magnified above Yahudah. 
 

‹7› καὶ σώσει κύριος τὰ σκηνώµατα Ιουδα καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς, ὅπως µὴ µεγαλύνηται 
καύχηµα οἴκου ∆αυιδ καὶ ἔπαρσις τῶν κατοικούντων Ιερουσαληµ ἐπὶ τὸν Ιουδαν.   
7 kai s�sei kyrios ta sk�n�mata Iouda kath�s apí arch�s,  

And YHWH shall deliver the tents of Judah as at the beginning, 

hop�s m� megalyn�tai kauch�ma oikou Dauid  
so that should not magnify their boasting the house of David, 

kai eparsis t�n katoikount�n Ierousal�m epi ton Ioudan.  
and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem over Judah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  AYEI  CRA  DEDI  OBI  @EDD  MEIA 8 

  CIECK  @EDD  MEIA  MDA  LYKPD  DIDE 
:MDIPTL  DEDI  J@LNK  MIDL@K  CIEC  ZIAE 

�¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ …µ”¸A †́E†́‹ ‘·„́‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‰ 

…‹¹‡́…̧J ‚E†µ† �ŸIµA �¶†́A �́�̧�¹Mµ† †́‹´†̧‡ 
:�¶†‹·’̧–¹� †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷̧J �‹¹†¾�‚·J …‹¹‡́C œ‹·ƒE 

8. bayom hahu’ yagen Yahúwah b’`ad yosheb Y’rushalam w’hayah hanik’shal bahem 
bayom hahu’ k’Dawid ubeyth Dawid k’Elohim k’mal’ak Yahúwah liph’neyhem. 
 

Zec12:8 In that day JWJY shall defend around the inhabitants of Yerushalam,  

and the one who is feeble among them in that day shall be like Dawid,  

and the house of Dawid shall be like Elohim, like the messenger of JWJY before them. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπερασπιεῖ κύριος ὑπὲρ τῶν κατοικούντων  
Ιερουσαληµ, καὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὡς ∆αυιδ,  
ὁ δὲ οἶκος ∆αυιδ ὡς οἶκος θεοῦ, ὡς ἄγγελος κυρίου ἐνώπιον αὐτῶν.   
8 kai estai en tÿ h�mera8 ekeinÿ hyperaspiei kyrios hyper t�n katoikount�n Ierousal�m,  

And it shall be in that day YHWH shall shield over the ones dwelling Jerusalem. 

kai estai ho asthen�n en autois en ekeinÿ tÿ h�mera8 h�s Dauid,  
And it shall be the one being weak among them in that day shall be as David, 

ho de oikos Dauid h�s oikos theou, h�s aggelos kyriou en�pion aut�n.  
and the house of David as the house of Elohim, as the angel of YHWH before them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CINYDL  YWA@  @EDD  MEIA  DIDE 9 

:MLYEXI-LR  MI@AD  MIEBD-LK-Z@ 

…‹¹÷̧�µ†¸� �·Rµƒ¼‚ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ Š 
:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹‚́Aµ† �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ 

9. w’hayah bayom hahu’ ‘abaqesh l’hash’mid  
‘eth-kal-hagoyim haba’im `al-Y’rushalam. 
 

Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy all the nations  

that come against Yerushalam. 
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‹9› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ζητήσω  
τοῦ ἐξᾶραι πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπερχόµενα ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
9 kai estai en tÿ h�mera8 ekeinÿ z�t�s� tou exarai panta ta ethn�  

And it shall be in that day I shall seek to lift away all the nations, 

ta eperchomena epi Ierousal�m.  
the ones coming against Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OG  GEX  MLYEXI  AYEI  LRE  CIEC  ZIA-LR  IZKTYE 10 

  EILR  ECTQE  EXWC-XY@  Z@  IL@  EHIADE  MIPEPGZE 
:XEKAD-LR  XNDK  EILR  XNDE  CIGID-LR  CTQNK 

‘·‰ µ‰Eš �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ �µ”̧‡ …‹¹‡´C œ‹·A-�µ” ‹¹U̧�µ–´�̧‡ ‹ 

 ‡‹́�´” E…̧–´“¸‡ Eš́™´C-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ �‹¹’E’¼‰µœ¸‡ 
:šŸ�̧Aµ†-�µ” š·÷´†̧J ‡‹́�´” š·÷´†̧‡ …‹¹‰́Iµ†-�µ” …·P¸“¹÷¸J 

10. w’shaphak’ti `al-beyth Dawid w’`al yosheb Y’rushalam ruach chen  
w’thachanunim w’hibitu ‘elay ‘eth ‘asher-daqaru w’saph’du `alayu  
k’mis’ped `al-hayachid w’hamer `alayu k’hamer `al-hab’kor. 
 

Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam,  

the Spirit of grace and of supplication, so that they shall look on Me  

whom they have pierced; and they shall mourn for Him, as one mourns for an only son,  

and they shall be bitter over Him as one that is in bitterness over a firstborn. 
 

‹10› καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον ∆αυιδ  
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ πνεῦµα χάριτος καὶ οἰκτιρµοῦ,  
καὶ ἐπιβλέψονται πρός µε ἀνθ’ ὧν κατωρχήσαντο καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν κοπετὸν  
ὡς ἐπ’ ἀγαπητὸν καὶ ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ.   
10 kai ekche� epi ton oikon Dauid  

And I shall pour out upon the house of David, 

kai epi tous katoikountas Ierousal�m pneuma charitos kai oiktirmou, 
and upon the ones dwelling Jerusalem a spirit of favor and compassion. 

kai epiblepsontai pros me anthí h�n kat�rch�santo  
And they shall look to me, because they treated me despitefully; 

kai kopsontai epí auton kopeton h�s epí agap�ton 
and they shall beat over him with a beating of the breast, as over a beloved one; 

kai odyn�th�sontai odyn�n h�s epi pr�totokŸ.  
and they shall grieve with grief as over the first-born. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  CTQND  LCBI  @EDD  MEIA 11 

:OECBN  ZRWAA  OENX-CCD  CTQNK 

�¹µ�´�Eš‹¹A …·P̧“¹Lµ† �µÇ„¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 
:‘ŸC¹„̧÷ œµ”̧™¹ƒ¸A ‘ŸL¹š-̧…µ…¼† …µP¸“¹÷¸J 

11. bayom hahu’ yig’dal hamis’ped biY’rushalam  
k’mis’pad Hadad’-rimmon b’biq’`ath M’giddon. 
 

Zec12:11 In that day there shall be great mourning in Yerushalam,  

like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon. 
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‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ µεγαλυνθήσεται ὁ κοπετὸς ἐν Ιερουσαληµ  
ὡς κοπετὸς ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐκκοπτοµένου,  
11 en tÿ h�mera8 ekeinÿ megalynth�setai ho kopetos en Ierousal�m  

In that day shall be magnified beating the breast in Jerusalem, 

h�s kopetos hro�nos  
as the beating of the breast over the pomegranate grove 

en pediŸ ekkoptomenou, 
in the plain having been cut down.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC-ZIA  ZGTYN  CAL  ZEGTYN  ZEGTYN  UX@D  DCTQE 12 

:CAL  MDIYPE  CAL  OZP-ZIA  ZGTYN  CAL  MDIYPE  CAL 

…‹¹‡́C-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� œŸ‰́P¸�¹÷ œŸ‰́P̧�¹÷ —¶š´‚́† †́…̧–´“̧‡ ƒ‹ 

:…́ƒ¸� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� ‘́œ´’-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� 
12. w’saph’dah ha’arets mish’pachoth mish’pachoth l’bad mish’pachath beyth-Dawid 
l’bad un’sheyhem l’bad mish’pachath beyth-Nathan l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:12 The land shall mourn, families by families by itself;  

the family of the house of Dawid by itself and their wives by themselves;  

the family of the house of Nathan by itself and their wives by themselves; 
 

‹12› καὶ κόψεται ἡ γῆ κατὰ φυλὰς φυλάς, φυλὴ οἶκου ∆αυιδ καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς, φυλὴ οἴκου Ναθαν καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
12 kai kopsetai h� g� kata phylas phylas, phyl�  

And shall beat the chest the land, according to tribes by tribes;  

phyl� oikou Dauid kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas, 
the tribe of the house of David by itself, and their wives by themselves; 

phyl� oikou Nathan kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  
the tribe of the house of Nathan by itself, and their wives by themselves;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CAL  IEL-ZIA  ZGTYN 13 

:CAL  MDIYPE  CAL  IRNYD  ZGTYN  CAL  MDIYPE 

…́ƒ¸� ‹¹‡·�-œ‹·A œµ‰µP¸�¹÷ „‹ 

:…́ƒ¸� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� ‹¹”¸÷¹Vµ† œµ‰µP¸�¹÷ …́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E 
13. mish’pachath beyth-Lewi l’bad  
un’sheyhem l’bad mish’pachath haShim’`i l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:13 the family of the house of Lewi by itself and their wives by themselves;  

the family of the Shimeites by itself and their wives by themselves; 
 

‹13› φυλὴ οἴκου Λευι καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
φυλὴ τοῦ Συµεων καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
13 phyl� oikou Leui kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  

the tribe of the house of Levi by itself, and their wives by themselves;  

phyl� tou Syme�n kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  
the tribe of Simeon by itself, and their wives by themselves.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZGTYN  ZGTYN  ZEX@YPD  ZEGTYND  LK 14 

:CAL  MDIYPE  CAL 

œ¾‰́P¸�¹÷ œ¾‰́P¸�¹÷ œŸš́‚̧�¹Mµ† œŸ‰́P¸�¹Lµ† �¾J …‹ 
“ :…́ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …́ƒ¸� 

14. kol hamish’pachoth hanish’aroth mish’pachoth mish’pachoth l’bad  
un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:14 all the families that remain, families by families by itself  

and their wives by themselves. 
 

‹14› πᾶσαι αἱ φυλαὶ αἱ ὑπολελειµµέναι φυλὴ καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς.    
14 pasai hai phylai hai hypoleleimmenai phyl� kathí heaut�n  

All the tribes being left behind, a tribe by itself, 

kai hai gynaikes aut�n kathí heautas.   
and their wives by themselves.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

CIEC  ZIAL  GZTP  XEWN  DIDI  @EDD  MEIA Zech13:1 

:DCPLE  Z@HGL  MLYEXI  IAYILE 

…‹¹‡́C œ‹·ƒ¸� ‰́U̧–¹’ šŸ™´÷ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 

:†́C¹’̧�E œ‚µHµ‰¸� �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹¸�E 
1. bayom hahu’ yih’yeh maqor niph’tach l’beyth Dawid  
ul’yosh’bey Y’rushalam l’chata’th ul’nidah. 
 

Zec13:1 In that day a fountain shall be opened for the house of Dawid  

and for the inhabitants of Yerushalam, for sin and for impurity. 
 

‹13:1› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται πᾶς τόπος διανοιγόµενος ἐν τῷ οἴκῳ ∆αυιδ, 
καὶ τοῖς κατοικοῦαιν Ιερουσαληµ εἰς τὴν µετακίνησν, καὶ εἰς τὸν χωρισµὴν.  
1 En tÿ h�mera8 ekeinÿ estai pas topos dianoigomenos en tŸ oikŸ Dauid, 

In that day shall be every place opening wide to the house of David 

kai tois katoikouain Ierousal�m eis t�n metakin�sn, kai eis ton ch�rism�n.  
and to the ones dwelling in Jerusalem for the removal and for the sprinkling.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENY-Z@  ZIXK@  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 2 

  MI@IAPD-Z@  MBE  CER  EXKFI  @LE  UX@D-ON  MIAVRD 
:UX@D-ON  XIAR@  D@NHD  GEX-Z@E 

 œŸ÷̧�-œ¶‚ œ‹¹š¸�µ‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµƒ †́‹´†¸‡ ƒ 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ …Ÿ” Eş̌�´F¹‹ ‚¾�̧‡ —¶š´‚́†-‘¹÷ �‹¹Aµ ¼̃”́† 
:—¶š´‚́†-‘¹÷ š‹¹ƒ¼”µ‚ †́‚̧÷ºHµ† µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 

2. w’hayah bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth ‘ak’rith ‘eth-sh’moth ha`atsabim  
min-ha’arets w’lo’ yizak’ru `od w’gam ‘eth-han’bi’im  
w’eth-ruach hatum’ah ‘a`abir min-ha’arets. 
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Zec13:2 It shall come about in that day, declares JWJY of hosts, that I shall cut off  

the names of the idols from the land, and they shall no longer be remembered;  

and I shall also remove the prophets and the unclean spirit from the land. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος,  
ἐξολεθρεύσω τὰ ὀνόµατα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ἔσται αὐτῶν µνεία·   
καὶ τοὺς ψευδοπροφήτας καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον ἐξαρῶ ἀπὸ τῆς γῆς.   
2 kai estai en tÿ h�mera8 ekeinÿ, legei kyrios,  

And it shall be in that day, says YHWH of hosts, 

exolethreus� ta onomata t�n eid�l�n apo t�s g�s,  
I shall utterly destroy the names of the idols from the land,  

kai ouketi estai aut�n mneia;   
and there shall not be any longer a memory of them. 

kai tous pseudoproph�tas kai to pneuma to akatharton exar� apo t�s g�s.  
And the false prophets and the spirit unclean I shall remove from the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  EIL@  EXN@E  CER  YI@  @API-IK  DIDE 3 

  DEDI  MYA  ZXAC  XWY  IK  DIGZ  @L  EICLI  EN@E 
:E@APDA  EICLI  EN@E  EDIA@  EDXWCE 

‡‹¹ƒ´‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷́‚̧‡ …Ÿ” �‹¹‚ ‚·ƒ´M¹‹-‹¹J †́‹´†̧‡ „ 

†́E†́‹ �·�̧A ́U¸šµA¹C š¶™¶� ‹¹J †¶‹¸‰¹œ ‚¾� ‡‹́…̧�¾‹ ŸL¹‚̧‡ 
:Ÿ‚̧ƒ´M¹†̧A ‡‹́…̧�¾‹ ŸL¹‚̧‡ E†‹¹ƒ´‚ E†ºš´™¸…E 

3. w’hayah ki-yinabe’ ‘ish `od w’am’ru ‘elayu ‘abiu w’imo yol’dayu lo’ thich’yeh  
ki sheqer dibar’at b’shem Yahúwah ud’qaruhu ‘abihu w’imo yol’dayu b’hinab’o. 
 

Zec13:3 And it shall be when any still shall prophesy again, then his father and his mother 

who gave birth to him shall say to him, You shall not live,  

for you have spoken falsely in the name of JWJY; and his father and his mother  

who gave birth to him shall pierce him through when he prophesies. 
 

‹3› καὶ ἔσται ἐὰν προφητεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι, καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οἱ γεννήσαντες αὐτόν Οὐ ζήσῃ,  
ὅτι ψευδῆ ἐλάλησας ἐπ’ ὀνόµατι κυρίου·  καὶ συµποδιοῦσιν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οἱ γεννήσαντες αὐτὸν ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν.   
3 kai estai ean proph�teusÿ anthr�pos eti, kai erei pros auton  

And it shall be if should prophesy a man still, and shall say to him 

ho pat�r autou kai h� m�t�r autou hoi genn�santes auton Ou z�sÿ, 
his father and his mother, the ones engendering him, You shall not live, 

hoti pseud� elal�sas epí onomati kyriou;  kai sympodiousin auton  
for lies you spoke upon the name of YHWH; then they shall bind him  

ho pat�r autou kai h� m�t�r autou hoi genn�santes auton en tŸ proph�teuein auton.  
(his father and his mother, the ones engendering him) at his prophesying.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EZ@APDA  EPIFGN  YI@  MI@IAPD  EYAI  @EDD  MEIA  DIDE 4 

:YGK  ORNL  XRY  ZXC@  EYALI  @LE   

 Ÿœ¾‚̧ƒ́M¹†¸A Ÿ’¾‹̧ˆ¶‰·÷ �‹¹‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† E�¾ƒ·‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ … 
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:�·‰µJ ‘µ”µ÷̧� š́”·ā œ¶š¶Cµ‚ E�̧A¸�¹‹ ‚¾�¸‡ 
4. w’hayah bayom hahu’ yeboshu han’bi’im ‘ish mechez’yono b’hinab’otho  
w’lo’ yil’b’shu ‘adereth se`ar l’ma`an kachesh. 
 

Zec13:4 Also it shall come about in that day that the prophets shall each be ashamed  

of his vision when he prophesies, and they shall not wear a hairy robe in order to deceive; 
 

‹4› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καταισχυνθήσονται οἱ προφῆται,  
ἕκαστος ἐκ τῆς ὁράσεως αὐτοῦ ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν,  
καὶ ἐνδύσονται δέρριν τριχίνην ἀνθ’ ὧν ἐψεύσαντο.   
4 kai estai en tÿ h�mera8 ekeinÿ kataischynth�sontai hoi proph�tai,  

And it shall be in that day shall be disgraced the prophets, 

hekastos ek t�s horase�s autou en tŸ proph�teuein auton, 
each at his vision when he prophesies; 

kai endysontai derrin trichin�n anthí h�n epseusanto.  
and they shall put on hide covering a hair, because they lied.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  DNC@  CAR-YI@  IKP@  @IAP  @L  XN@E 5 

:IXERPN  IPPWD  MC@  IK 

‹¹�¾’́‚ †´÷́…¼‚ …·ƒ¾”-�‹¹‚ ‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ´’ ‚¾� šµ÷´‚̧‡ † 
:‹´šE”̧M¹÷ ‹¹’µ’̧™¹† �́…́‚ ‹¹J 

5. w’amar lo’ nabi’ ‘anoki ‘ish-`obed ‘adamah ‘anoki ki ‘adam hiq’nani min’`uray. 
 

Zec13:5 but he shall say, I am not a prophet; I am a man, I am a tiller of the ground,  

for a man caused me to buy from my youth. 
 

‹5› καὶ ἐρεῖ Οὔκ εἰµι προφήτης ἐγώ, διότι ἄνθρωπος ἐργαζόµενος τὴν γῆν ἐγώ εἰµι,  
ὅτι ἄνθρωπος ἐγέννησέν µε ἐκ νεότητός µου.   
5 kai erei Ouk eimi proph�t�s eg�, dioti anthr�pos ergazomenos t�n g�n eg� eimi,  

And he shall say, am not a prophet I, for a man working the ground I am;  

hoti anthr�pos egenn�sen me ek neot�tos mou.  
for a man engendered me from my youth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JICI  OIA  DL@D  ZEKND  DN  EIL@  XN@E 6 

:IAD@N  ZIA  IZIKD  XY@  XN@E 

¡‹¶…́‹ ‘‹·A †¶K·‚́† œŸJµLµ† †́÷ ‡‹́�·‚ šµ÷´‚̧‡ ‡ 

“ :‹́ƒ¼†µ‚̧÷ œ‹·A ‹¹œ‹·Jº† š¶�¼‚ šµ÷´‚̧‡ 
6. w’amar ‘elayu mah hamakoth ha’eleh beyn yadeyak  
w’amar ‘asher hukeythi beyth m’ahabay. 
 

Zec13:6 And one shall say to him, What are these wounds between your hands?  

Then he shall answer, Those with which I was wounded in the house of those who love me. 
 

‹6› καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Τί αἱ πληγαὶ αὗται ἀνὰ µέσον τῶν χειρῶν σου;   
καὶ ἐρεῖ Ἃς ἐπλήγην ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἀγαπητῷ µου.   
6 kai er� pros auton Ti hai pl�gai hautai ana meson t�n cheir�n sou?   

And I shall say to him, What are these wounds in the middle of your hands?  

kai erei Has epl�g�n en tŸ oikŸ tŸ agap�tŸ mou.   
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And he shall say, The ones which I was struck by in the house of my beloved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  M@P  IZINR  XAB-LRE  IRX-LR  IXER  AXG 7 

:MIXRVD-LR  ICI  IZAYDE  O@VD  OIVETZE  DRXD-Z@  JD 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ ‹¹œ‹¹÷¼” š¶ƒ¶B-�µ”¸‡ ‹¹”¾š-�µ” ‹¹šE” ƒ¶š¶‰ ˆ 

:�‹¹š¼”¾Qµ†-�µ” ‹¹…́‹ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ‘‚¾Qµ† ́‘‹¶˜E–¸œE †¶”¾š́†-œ¶‚ ¢µ† 
7. chereb `uri `al-ro`i w’`al-geber `amithi n’um Yahúwah ts’ba’oth hak ‘eth-haro`eh  
uth’phutseyan hatso’n wahashibothi yadi `al-hatso`arim. 
 

Zec13:7 Awake, O sword, against My Shepherd, and against the man, My companion,  

declares JWJY of hosts.  Strike the Shepherd that the sheep may be scattered;  

and I shall turn My hand against the little ones. 
 

‹7› Ῥοµφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιµένας µου καὶ ἐπ’ ἄνδρα πολίτην µου,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ·  πατάξατε τοὺς ποιµένας καὶ ἐκσπάσατε τὰ πρόβατα,  
καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ποιµένας.   
7 Hromphaia, exegerth�ti epi tous poimenas mou  

O broadsword, awaken against my shepherds, 

kai epí andra polit�n mou, legei kyrios pantokrat�r; 
and against a man, my fellow-countryman!  says YHWH Almighty. 

pataxate tous poimenas kai ekspasate ta probata,  
Strike the shepherd! and were dispersed the sheep.   

kai epax� t�n cheira mou epi tous poimenas.  
And I shall bring my hand upon the shepherds.  

_____________________________________________________________________________________________  
 EREBI  EZXKI  DA  MIPY-IT  DEDI-M@P  UX@D-LKA  DIDE 8 

:DA  XZEI  ZIYLYDE 

 E”´‡̧„¹‹ Eœ̧š´J¹‹ D́A �¹‹µ’̧�-‹¹P †́E†́‹-�º‚̧’ —¶š´‚́†-�́�¸ƒ †́‹´†̧‡ ‰ 

:D́A š¶œ´E¹‹ œ‹¹�¹�̧Vµ†¸‡ 
8. w’hayah b’kal-ha’arets n’um-Yahúwah pi-sh’nayim bah yikar’thu yig’wa`u  
w’hash’lishith yiuather bah. 
 

Zec13:8 It shall come about in all the land, declares JWJY,  

that two parts in it shall be cut off and perish; but the third shall be left in it. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν πάσῃ τῇ γῇ, λέγει κύριος, τὰ δύο µέρη ἐξολεθρευθήσεται  
καὶ ἐκλείψει, τὸ δὲ τρίτον ὑπολειφθήσεται ἐν αὐτῇ·   
8 kai estai en pasÿ tÿ gÿ, legei kyrios,  

And it shall come to pass, that in all the land, says YHWH, 

ta duo mer� exolethreuth�setai  
the two parts shall be utterly destroyed, 

kai ekleipsei, to de triton hypoleiphth�setai en autÿ;  
and shall cease; but the third part shall be left in it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

SQKD-Z@  SXVK  MIZTXVE  Y@A  ZIYLYD-Z@  IZ@ADE 9 

  INYA  @XWI  @ED  ADFD-Z@  OGAK  MIZPGAE 
:IDL@  DEDI  XN@I  @EDE  @ED  INR  IZXN@  EZ@  DPR@  IP@E 
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 •¶“¶Jµ†-œ¶‚ •¾š¸ ¹̃J �‹¹U¸–µš¸˜E �·‚́A œ‹¹�¹�¸Vµ†-œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ Š 

‹¹÷̧�¹ƒ ‚́š¸™¹‹ ‚E† ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ ‘¾‰̧ƒ¹J �‹¹U¸’µ‰¸ƒE 
“ :‹́†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷‚¾‹ ‚E†̧‡ ‚E† ‹¹Lµ” ‹¹U¸šµ÷´‚ Ÿœ¾‚ †¶’½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

9. w’hebe’thi ‘eth-hash’lishith ba’esh uts’raph’tim kits’roph ‘eth-hakeseph  
ub’chan’tim kib’chon ‘eth-hazahab hu’ yiq’ra’ bish’mi  
wa’ani ‘e`eneh ‘otho ‘amar’ti `ammi hu’ w’hu’ yo’mar Yahúwah ‘Elohay. 
 

Zec13:9 And I shall bring the third part through the fire, refine them as silver is refined,  

and test them as gold is tested.  They shall call on My name, and I shall answer them;  

I shall say, They are My people, and they shall say, JWJY is my El. 
 

‹9› καὶ διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρὸς καὶ πυρώσω αὐτούς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον,  
καὶ δοκιµῶ αὐτούς, ὡς δοκιµάζεται τὸ χρυσίον·  αὐτὸς ἐπικαλέσεται τὸ ὄνοµά µου,  
κἀγὼ ἐπακούσοµαι αὐτῷ καὶ ἐρῶ Λαός µου οὗτός ἐστιν,  
καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός µου.    
9 kai diax� to triton dia pyros kai pyr�s� autous,  

And I shall lead the third part through fire, and I shall purify them 

h�s pyroutai to argyrion, kai dokim� autous, h�s dokimazetai to chrysion;   
as is fired silver, and I shall try them as is tried gold. 

autos epikalesetai to onoma mou, kag� epakousomai autŸ 
He shall call upon my name, and I shall heed him.   

kai er� Laos mou houtos estin, kai autos erei Kyrios ho theos mou.    
And I shall say, my people This is.  And he shall say, YHWH is my El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

:JAXWA  JLLY  WLGE  DEDIL  @A-MEI  DPD Zech14:1 

:¢·A̧š¹™¸A ¢·�´�̧� ™µKº‰̧‡ †́‡†‹µ� ‚́A-�Ÿ‹ †·M¹† ‚ 

1. hinneh yom-ba’ laYahúwah w’chulaq sh’lalek b’qir’bek. 
 

Zec14:1 Behold, a day of JWJY comes, and your spoil shall be divided among you. 
 

‹14:1› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται τοῦ κυρίου, καὶ διαµερισθήσεται τὰ σκῦλά σου ἐν σοί.   
1 Idou h�merai erchontai tou kyriou, kai diameristh�setai ta skyla sou en soi.  

Behold, days come of YHWH, and shall be divided your spoils among you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  MLYEXI-L@  MIEBD-LK-Z@  IZTQ@E 2 

  DPLBYZ  MIYPDE  MIZAD  EQYPE  XIRD  DCKLPE 
:XIRD-ON  ZXKI  @L  MRD  XZIE  DLEBA  XIRD  IVG  @VIE 

 †́÷´‰̧�¹Lµ� �¹µ�́�Eš¸‹-�¶‚ �¹‹ŸBµ†-�́J-œ¶‚ ‹¹U̧–µ“´‚̧‡ ƒ 

 †́’̧�µ„´V¹U �‹¹�́Mµ†̧‡ �‹¹ÚAµ† ENµ�́’̧‡ š‹¹”´† †́…̧J̧�¹’̧‡ 
:š‹¹”´†-‘¹÷ œ·š´J¹‹ ‚¾� �́”´† š¶œ¶‹̧‡ †́�ŸBµA š‹¹”´† ‹¹ ¼̃‰ ‚́˜́‹̧‡ 

2. w’asaph’ti ‘eth-kal-hagoyim ‘el-Y’rushalam lamil’chamah  
w’nil’k’dah ha`ir w’nashasu habatim w’hanashim tishagal’nah  
w’yatsa’ chatsi ha`ir bagolah w’yether ha`am lo’ yikareth min-ha`ir. 
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Zec14:2 For I shall gather all the nations against Yerushalam to battle,  

and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished and half  

of the city shall go into captivity, but the rest of the people shall not be cut off from the city. 
 

‹2› καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ιερουσαληµ εἰς πόλεµον, καὶ ἁλώσεται 
ἡ πόλις, καὶ διαρπαγήσονται αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες µολυνθήσονται,  
καὶ ἐξελεύσεται τὸ ἥµισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχµαλωσίᾳ,  
οἱ δὲ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὐ µὴ ἐξολεθρευθῶσιν ἐκ τῆς πόλεως.   
2 kai episynax� panta ta ethn� epi Ierousal�m eis polemon,  

And I shall assemble all the nations against Jerusalem for battle; 

kai hal�setai h� polis, kai diarpag�sontai hai oikiai, 
and shall be captured the city, and shall be plundered the houses, 

kai hai gynaikes molynth�sontai, kai exeleusetai to h�misy t�s pole�s en aichmal�sia8, 
and the women shall be tainted.  And shall come forth half the city into captivity, 

hoi de kataloipoi tou laou mou ou m� exolethreuth�sin ek t�s pole�s.  
and the rest of my people in no way shall be utterly destroyed from the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:AXW  MEIA  ENGLD  MEIK  MDD  MIEBA  MGLPE  DEDI  @VIE 3 

:ƒ´ş̌™ �Ÿ‹¸A Ÿ÷¼‰́K¹† �Ÿ‹̧J �·†́† �¹‹ŸBµA �µ‰̧�¹’̧‡ †́E†́‹ ‚́˜́‹¸‡ „ 

3. w’yatsa’ Yahúwah w’nil’cham bagoyim hahem k’yom hilachamo b’yom q’rab. 
 

Zec14:3 Then JWJY shall go forth and fight against those nations,  

like the day He fights on a day of battle. 
 

‹3› καὶ ἐξελεύσεται κύριος καὶ παρατάξεται  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις καθὼς ἡµέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ πολέµου.   
3 kai exeleusetai kyrios kai parataxetai en tois ethnesin ekeinois  

And YHWH shall come forth, and he shall deploy against those nations, 

kath�s h�mera parataxe�s autou en h�mera8 polemou. 
as the day of his battle array in the day of war.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZFD  XD-LR  @EDD-MEIA  EILBX  ECNRE 4 

  DGXFN  EIVGN  MIZIFD  XD  RWAPE  MCWN  MLYEXI  IPT-LR  XY@ 
:DABP-EIVGE  DPETV  XDD  IVG  YNE  C@N  DLECB  @IB  DNIE 

 ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹œ·Fµ† šµ†-�µ” ‚E†µ†-�ŸIµA ‡‹́�̧„µš E…̧÷́”¸‡ … 

 †́L´‹´‡ †́‰́š¸ˆ¹÷ Ÿ‹̧ ¶̃‰·÷ �‹¹œ‹·Fµ† šµ† ”µ™¸ƒ¹’̧‡ �¶…¶R¹÷ �¹µ�́�Eš¸‹ 
:†́A¸„¶’-Ÿ‹̧ ¶̃‰̧‡ †́’Ÿ–´˜ š´†́† ‹¹ ¼̃‰ �́÷E …¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B ‚‹·B 

4. w’`am’du rag’layu bayom-hahu’ `al-har hazethim  
‘asher `al-p’ney Y’rushalam miqedem w’nib’qa` har hazeythim mechets’yo miz’rachah 
wayamah gey’ g’dolah m’od umash chatsi hahar tsaphonah w’chets’yo-neg’bah. 
 

Zec14:4 In that day His feet shall stand on the Mount of Olives,  

which is in front of Yerushalam on the east; and the Mount of Olives  

shall be split in its middle from east to west by a very large valley,  

so that half of the mountain shall move toward the north and half of it toward the south. 
 

‹4› καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν  
τὸ κατέναντι Ιερουσαληµ ἐξ ἀνατολῶν·  καὶ σχισθήσεται τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν,  
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τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς θάλασσαν, χάος µέγα 
σφόδρα·  καὶ κλινεῖ τὸ ἥµισυ τοῦ ὄρους πρὸς βορρᾶν καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς νότον.   
4 kai st�sontai hoi podes autou en tÿ h�mera8 ekeinÿ epi to oros t�n elai�n 

And shall stand his feet in that day upon the mount of olives, 

to katenanti Ierousal�m ex anatol�n;   
the one over against Jerusalem according to the east; 

kai schisth�setai to oros t�n elai�n, to h�misy autou pros anatolas  
and shall split the mount of olives, half of it towards the east 

kai to h�misy autou pros thalassan, chaos mega sphodra;  kai klinei 
and half of it toward the west, chaos great an exceedingly.  And shall lean 

to h�misy tou orous pros borran kai to h�misy autou pros noton.  
half of the mountain towards the north, and half of it towards the south.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LV@-L@  MIXD-IB  RIBI-IK  IXD-@IB  MZQPE 5 

  DCEDI-JLN  DIFR  INIA  YRXD  IPTN  MZQP  XY@K  MZQPE 
:JNR  MIYCW-LK  IDL@  DEDI  @AE 

�µ˜́‚-�¶‚ �‹¹š´†-‹·B µ”‹¹Bµ‹-‹¹J ‹µš´†-‚‹·B �¶U¸“µ’̧‡ † 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹Fº” ‹·÷‹¹A �µ”µš´† ‹·’̧P¹÷ �¶U¸“µ’ š¶�¼‚µJ �¶U̧“µ’̧‡ 
:¢´L¹” �‹¹�¾…̧™-�́J ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ ‚́ƒE 

5. w’nas’tem gey’-haray ki-yagi`a gey-harim ‘el-‘Aatsal  
w’nas’tem ka’asher nas’tem mip’ney hara`ash bimey `UzziYah melek-Yahudah  
uba’ Yahúwah ‘Elohay kal-q’doshim `imak. 
 

Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains,  

for the valley of the mountains shall reach to Atsel; yes, you shall flee  

just as you fled before the earthquake in the days of UzziYah king of Yahudah.  

Then JWJY my El shall come, and all the holy ones with Him! 
 

‹5› καὶ ἐµφραχθήσεται φάραγξ ὀρέων µου, καὶ ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως 
Ιασολ καὶ ἐµφραχθήσεται καθὼς ἐνεφράγη ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ σεισµοῦ ἐν ἡµέραις 
Οζιου βασιλέως Ιουδα·  καὶ ἥξει κύριος ὁ θεός µου καὶ πάντες οἱ ἅγιοι µετ’ αὐτοῦ.   
5 kai emphrachth�setai pharagx ore�n mou,  

And shall be obstructed the valley of my mountains, 

kai egkoll�th�setai pharagx ore�n he�s Iasol  
and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal. 

kai emphrachth�setai kath�s enephrag�  
And it shall be blocked up as it was blocked up  

en tais h�merais tou seismou en h�merais Oziou basile�s Iouda;   
in the days of the earthquake, in the days of Uzziah king of Judah. 

kai h�xei kyrios ho theos mou kai pantes hoi hagioi metí autou.  
And shall come YHWH my El, and all the holy ones with him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:OE@TWI  ZEXWI  XE@  DIDI-@L  @EDD  MEIA  DIDE 6 

 :‘Ÿ‚́P¹™¸‹ œŸš́™̧‹ šŸ‚ †¶‹¸†¹‹-‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‡ 

6. w’hayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh ‘or y’qaroth y’qipa’on.  
 

Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no light; the luminaries shall dwindle. 
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‹6› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς καὶ ψῦχος καὶ πάγος·   
6  kia estai en ekeinÿ tÿ h�mera8 ouk estai ph�s kai psychos kai pagos;  

And it shall be in that day there shall not be light; and chilliness and ice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIL-@LE  MEI-@L  DEDIL  RCEI  @ED  CG@-MEI  DIDE 7 

:XE@-DIDI  AXR-ZRL  DIDE 

†́�¸‹́�-‚¾�̧‡ �Ÿ‹-‚¾� †́E†́‹µ� ”µ…́E¹‹ ‚E† …́‰¶‚-�Ÿ‹ †́‹´†̧‡ ˆ 
:šŸ‚-†¶‹¸†¹‹ ƒ¶š¶”-œ·”¸� †́‹´†̧‡ 

7. w’hayah yom-‘echad hu’ yiuada` laYahúwah lo’-yom w’lo’-lay’lah  
w’hayah l’`eth-`ereb yih’yeh-‘or. 
 

Zec14:7 For it shall be one day which is known to JWJY, neither day nor night,  

but it shall come about that at evening time there shall be light. 
 

‹7› ἔσται µίαν ἡµέραν, καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ,  
καὶ οὐχ ἡµέρα καὶ οὐ νύξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς.   
7 estai mian h�meran, kai h� h�mera ekein� gn�st� tŸ kyriŸ,  

It shall be one day, and that day shall be known to YHWH, 

kai ouch h�mera kai ou nyx, kai pros hesperan estai ph�s.  
and neither day nor night, and towards evening it shall be light.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIIG-MIN  E@VI  @EDD  MEIA  DIDE 8 

  IPENCWD  MID-L@  MIVG  MLYEXIN 
:DIDI  SXGAE  UIWA  OEXG@D  MID-L@  MIVGE 

�‹¹Iµ‰-�¹‹µ÷ E‚̧ ·̃‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‰ 

‹¹’Ÿ÷̧…µRµ† �́Iµ†-�¶‚ �́‹¸ ¶̃‰ �¹µ�́�Eš‹¹÷ 
:†¶‹¸†¹‹ •¶š¾‰́ƒE —¹‹µRµA ‘Ÿš¼‰µ‚́† �́Iµ†-�¶‚ �́‹¸ ¶̃‰¸‡ 

8. w’hayah bayom hahu’ yets’u mayim-chayim miY’rushalam chets’yam ‘el-hayam 
haqad’moni w’chets’yam ‘el-hayam ha’acharon baqayits ubachoreph yih’yeh. 
 

Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam,  

half of them toward the eastern sea and the other half of them toward the western sea;  

in summer and in winter it shall be. 
 

‹8› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ιερουσαληµ,  
τὸ ἥµισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ  
εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἐν θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως.   
8 kai en tÿ h�mera8 ekeinÿ exeleusetai hyd�r z�n ex Ierousal�m,  

And it shall be in that day shall come forth water living from out of Jerusalem. 

to h�misy autou eis t�n thalassan t�n pr�t�n kai to h�misy autou 
The half of it into the sea foremost, and half of it 

eis t�n thalassan t�n eschat�n, kai en therei kai en eari estai hout�s.  
into the sea latter; in summer and in spring thus it shall be.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK-LR  JLNL  DEDI  DIDE 9 

:CG@  ENYE  CG@  DEDI  DIDI  @EDD  MEIA 
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—¶š´‚́†-�́J-�µ” ¢¶�¶÷¸� †́E†́‹ †́‹́†¸‡ Š 

:…́‰¶‚ Ÿ÷¸�E …́‰¶‚ †́E†´‹ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA 
9. w’hayah Yahúwah l’melek `al-kal-ha’arets  
bayom hahu’ yih’yeh Yahúwah ‘echad ush’mo ‘echad. 
 

Zec14:9 And JWJY shall be king over all the earth;  

in that day JWJY shall be one, and His name one. 
 

‹9› καὶ ἔσται κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος εἷς καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἕν.   
9 kai estai kyrios eis basilea epi pasan t�n g�n;   

And YHWH shall be for king over all the earth.   

en tÿ h�mera8 ekeinÿ estai kyrios heis kai to onoma autou hen. 
In that day there shall be YHWH one, and his name one,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ABP  OENXL  RABN  DAXRK  UX@D-LK  AEQI 10 

  XRY  MEWN-CR  ONIPA  XRYNL  DIZGZ  DAYIE  DN@XE 
:JLND  IAWI  CR  L@PPG  LCBNE  MIPTD  XRY-CR  OEY@XD 

�¹´�´�Eş̌‹ ƒ¶„¶’ ‘ŸL¹š¸� ”µƒ¶B¹÷ †́ƒ´š¼”́J —¶š´‚́†-�́J ƒŸN¹‹ ‹ 

šµ”µ� �Ÿ™̧÷-…µ” ‘¹÷́‹¸’¹A šµ”µV¹÷̧� ́†‹¶U¸‰µœ †́ƒ¸�́‹¸‡ †́÷¼‚́š¸‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‹·ƒ¸™¹‹ …µ” �·‚̧’µ’¼‰ �µÇ„¹÷E �‹¹M¹Pµ† šµ”µ�-…µ” ‘Ÿ�‚¹š´† 

10. yisob kal-ha’arets ka`arabah miGeba` l’Rimmon negeb Y’rushalam w’ra’amah  
w’yash’bah thach’teyah l’misha`ar Bin’yamin `ad-m’qom sha`ar hari’shon  
`ad-sha`ar hapinim umig’dal Chanan’El `ad yiq’bey hamelek. 
 

Zec14:10 All the land shall be turned into a plain from Geba  

to Rimmon south of Yerushalam; but Yerushalam shall rise and dwell in its place  

from Benyamin’s gate to the place of the first gate to the Corner gate,  

and from the tower of Chanan’El to the king’s wine presses. 
 

‹10› κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρηµον ἀπὸ Γαβε ἕως Ρεµµων  
κατὰ νότον Ιερουσαληµ·  Ραµα δὲ ἐπὶ τόπου µενεῖ ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαµιν  
ἕως τοῦ τόπου τῆς πύλης τῆς πρώτης, ἕως τῆς πύλης τῶν γωνιῶν  
καὶ ἕως τοῦ πύργου Ανανεηλ, ἕως τῶν ὑποληνίων τοῦ βασιλέως.   
10 kykl�n pasan t�n g�n kai t�n er�mon apo Gabe he�s Remm�n 

encircling all the earth, and the wilderness – from Geba unto Remmon 

kata noton Ierousal�m;  Rama de epi topou menei 
according to the south of Jerusalem.  Rama in its place shall remain; 

apo t�s pyl�s Beniamin he�s tou topou t�s pyl�s t�s pr�t�s,  
from the gate of Benjamin unto the place of the gate first, 

he�s t�s pyl�s t�n g�ni�n kai he�s tou pyrgou Anane�l,  
and unto the gate of the corners, and unto the tower of Hananeel, 

he�s t�n hypol�ni�n tou basile�s.  
unto the wine-vats of the king. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:GHAL  MLYEXI  DAYIE  CER-DIDI  @L  MXGE  DA  EAYIE 11 
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:‰µŠ¶ƒ´� �¹µ�´�Eş̌‹ †́ƒ¸�́‹¸‡ …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� �¶š·‰¸‡ D́ƒ Eƒ̧�́‹¸‡ ‚‹ 

11. w’yash’bu bah w’cherem lo’ yih’yeh-`od w’yash’bah Y’rushalam labetach. 
 

Zec14:11 And they shall live in it, and there shall no longer be a curse,  

for Yerushalam shall dwell in security. 
 

‹11› κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ ἔσται ἀνάθεµα ἔτι,  
καὶ κατοικήσει Ιερουσαληµ πεποιθότως.   
11 katoik�sousin en autÿ, kai ouk estai anathema eti,  

And they shall dwell in it, and anathema it shall not be any longer; 

kai katoik�sei Ierousal�m pepoithot�s.   
and Jerusalem shall dwell securely.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRD-LK-Z@  DEDI  SBI  XY@  DTBND  DIDZ  Z@FE 12 

  CNR  @EDE  EXYA  WND  MLYEXI-LR  E@AV  XY@ 
:MDITA  WNZ  EPEYLE  ODIXGA  DPWNZ  EIPIRE  EILBX-LR 

�‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ †́E†́‹ •¾B¹‹ š¶�¼‚ †́–·BµLµ† †¶‹¸†¹U œ‚¾ˆ¸‡ ƒ‹ 

…·÷¾” ‚E†̧‡ Ÿš́ā̧A ™·÷́† �¹´�́�Eš¸‹-�µ” E‚̧ƒ´˜ š¶�¼‚ 
:�¶†‹¹–¸A ™µL¹U Ÿ’Ÿ�̧�E ‘¶†‹·š¾‰̧ƒ †´’̧™µL¹U ‡‹´’‹·”̧‡ ‡‹́�¸„µš-�µ” 

12. w’zo’th tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahúwah ‘eth-kal-ha`ammim  
‘asher tsab’u `al-Y’rushalam hameq b’saro w’hu’ `omed `al-rag’layu  
w’`eynayu timaq’nah b’choreyhen ul’shono timaq b’phihem. 
 

Zec14:12 Now this shall be the plague with which JWJY shall strike all the peoples  

who have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot  

while they stand on their feet, and their eyes shall rot in their sockets,  

and their tongue shall rot in their mouth. 
 

‹12› Καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν κόψει κύριος πάντας τοὺς λαούς,  
ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ Ιερουσαληµ·  τακήσονται αἱ σάρκες αὐτῶν  
ἑστηκότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ῥυήσονται  
ἐκ τῶν ὀπῶν αὐτῶν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
12 Kai haut� estai h� pt�sis, h�n kopsei kyrios pantas tous laous,  

And this shall be the downfall in which YHWH shall smite all the peoples, 

hosoi epestrateusan epi Ierousal�m;  tak�sontai hai sarkes aut�n 
as many as marched against Jerusalem.  shall melt away Their flesh 

hest�kot�n aut�n epi tous podas aut�n, kai hoi ophthalmoi aut�n hry�sontai 
while they were standing upon their feet; and their eyes shall flow 

ek t�n op�n aut�n, kai h� gl�ssa aut�n tak�setai en tŸ stomati aut�n.  
from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  DAX  DEDI-ZNEDN  DIDZ  @EDD  MEIA  DIDE 13 

:EDRX  CI-LR  ECI  DZLRE  EDRX  CI  YI@  EWIFGDE 

�¶†´A †́Aµš †´E†́‹-œµ÷E†̧÷ †¶‹̧†¹U ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ „‹ 

:E†·”·š …µ‹-�µ” Ÿ…́‹ †́œ¸�́”¸‡ E†·”·š …µ‹ �‹¹‚ E™‹¹ˆ½‰¶†̧‡ 
13. w’hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath-Yahúwah rabbah bahem  
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w’hecheziqu ‘ish yad re`ehu w’`al’thah yado `al-yad re`ehu. 
 

Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of JWJY shall be  

among them; and they shall each one lay hold on the hand of his neighbor,  

and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor. 
 

‹13› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔκστασις κυρίου ἐπ’ αὐτοὺς µεγάλη,  
καὶ ἐπιλήµψονται ἕκαστος τῆς χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ συµπλακήσεται ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
13 kai estai en tÿ h�mera8 ekeinÿ ekstasis kyriou epí autous megal�,  

And there shall be in that day astonishment from YHWH a great upon them; 

kai epil�mpsontai hekastos t�s cheiros tou pl�sion autou, 
and they shall take hold each the hand of his neighbor, 

kai symplak�setai h� cheir autou pros cheira tou pl�sion autou.  
and shall closely join his hand to the hand of his neighbor.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  MIEBD-LK  LIG  SQ@E  MLYEXIA  MGLZ  DCEDI-MBE 14 

:C@N  AXL  MICBAE  SQKE  ADF 

ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹ŸBµ†-�́J �‹·‰ •µNº‚̧‡ �¹´�́�Eš‹¹A �·‰́K¹U †´…E†́‹-�µ„̧‡ …‹ 

:…¾‚̧÷ ƒ¾š́� �‹¹…́„̧ƒE •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ 
14. w’gam-Yahudah tilachem biY’rushalam w’usaph cheyl kal-hagoyim sabib  
zahab wakeseph ub’gadim larob m’od. 
 

Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of all the surrounding  

nations shall be gathered, gold and silver and garments in great abundance. 
 

‹14› καὶ ὁ Ιουδας παρατάξεται ἐν Ιερουσαληµ καὶ συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων  
τῶν λαῶν κυκλόθεν, χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἱµατισµὸν εἰς πλῆθος σφόδρα.   
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousal�m  

And Judah shall deploy in Jerusalem; 

kai synaxei t�n ischyn pant�n t�n la�n kyklothen,  
and he shall bring together the strength of all the peoples round about – 

chrysion kai argyrion kai himatismon eis pl�thos sphodra.  
gold, and silver, and clothes into abundance exceedingly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 XENGDE  LNBD  CXTD  QEQD  ZTBN  DIDZ  OKE 15 

:Z@FD  DTBNK  DNDD  ZEPGNA  DIDI  XY@  DNDAD-LKE 

 šŸ÷¼‰µ†¸‡ �́÷´Bµ† …¶š¶Pµ† “ENµ† œµ–·Bµ÷ †¶‹̧†¹U ‘·�̧‡ ‡Š 

:œ‚¾Fµ† †́–·BµLµJ †́L·†́† œŸ’¼‰µLµA †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†-�́�̧‡ 
15. w’ken tih’yeh magephath hasus hapered hagamal w’hachamor  
w’kal-hab’hemah ‘asher yih’yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th. 
 

Zec14:15 And so shall be the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey  

and all the cattle that shall be in those camps like this plague. 
 

‹15› καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις τῶν ἵππων καὶ τῶν ἡµιόνων καὶ τῶν καµήλων  
καὶ τῶν ὄνων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ὄντων ἐν ταῖς παρεµβολαῖς ἐκείναις  
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κατὰ τὴν πτῶσιν ταύτην.   
15 kai haut� estai h� pt�sis t�n hipp�n kai t�n h�mion�n kai t�n kam�l�n 

And this shall be the downfall of the horses, and the mules, and the camels, 

kai t�n on�n kai pant�n t�n kt�n�n t�n ont�n 
and the donkeys, and of all the cattle of the ones being 

en tais parembolais ekeinais kata t�n pt�sin taut�n.  
in those camps, according to this downfall. 

_____________________________________________________________________________________________ 

ICN  ELRE  MLYEXI-LR  MI@AD  MIEBD-LKN  XZEPD-LK  DIDE 16 

:ZEKQD  BG-Z@  BGLE  ZE@AV  DEDI  JLNL  ZEGZYDL  DPYA  DPY   

‹·C¹÷ E�́”¸‡ �¹´�́�Eš¸‹-�µ” �‹¹‚́Aµ† �¹‹ŸBµ†-�́J¹÷ š́œŸMµ†-�́J †́‹´†̧‡ ˆŠ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́�̧‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ¢¶�¶÷¸� œ¾‡¼‰µU¸�¹†¸� †́’́�̧ƒ †´’́�  
16. w’hayah kal-hanothar mikal-hagoyim haba’im `al-Y’rushalam  
w’`alu midey shanah b’shanah l’hish’tachawoth l’melek Yahúwah ts’ba’oth  
w’lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:16 Then it shall come about that any who are left of all the nations that went  

against Yerushalam shall go up from year to year to worship the King, JWJY of hosts,  

and to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹16› καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν καταλειφθῶσιν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐλθόντων  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ ἀναβήσονται κατ’ ἐνιαυτὸν τοῦ προσκυνῆσαι  
τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι καὶ τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
16 kai estai hosoi ean kataleiphth�sin ek pant�n t�n ethn�n t�n elthont�n  

And it shall be as many as should be left of all the nations coming 

epi Ierousal�m, kai anab�sontai katí eniauton tou proskyn�sai 
against Jerusalem, that they shall ascend by year to do obeisance 

tŸ basilei kyriŸ pantokratori kai tou heortazein t�n heort�n t�s sk�nop�gias. 
          to the king, to YHWH Almighty, and to solemnize the feast of tabernacles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI-L@  UX@D  ZEGTYN  Z@N  DLRI-@L  XY@  DIDE 17 

:MYBD  DIDI  MDILR  @LE  ZE@AV  DEDI  JLNL  ZEGZYDL   

�¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ —¶š´‚́† œŸ‰̧P̧�¹÷ œ·‚·÷ †¶�¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:�¶�́Bµ† †¶‹̧†¹‹ �¶†‹·�¼” ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ ¢¶�¶÷̧� œ¾‡¼‰µU¸�¹†¸� 
17. w’hayah ‘asher lo’-ya`aleh me’eth mish’p’choth ha’arets ‘el-Y’rushalam  
l’hish’tachawoth l’melek Yahúwah ts’ba’oth w’lo’ `aleyhem yih’yeh hagashem. 
 

Zec14:17 And it shall be that whichever of the families of the earth does not go up  

to Yerushalam to worship the King, JWJY of hosts, there shall be no rain on them. 
 

‹17› καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν µὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς  
εἰς Ιερουσαληµ τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι,  
καὶ οὗτοι ἐκείνοις προστεθήσονται.   
17 kai estai hosoi ean m� anab�sin ek pas�n t�n phyl�n t�s g�s  

And it shall be as many as should not ascend from out of all the tribes of the earth                              

eis Ierousal�m tou proskyn�sai tŸ basilei kyriŸ pantokratori,  
unto Jerusalem to do obeisance to the king, to YHWH Almighty, 
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kai houtoi ekeinois prosteth�sontai.  
even these things shall be added to the others.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@A  @LE  DLRZ-@L  MIXVN  ZGTYN-M@E 18 

    DEDI  SBI  XY@  DTBND  DIDZ  MDILR  @LE 
:ZEKQD  BG-Z@  BGL  ELRI  @L  XY@  MIEBD-Z@ 

†́‚́ƒ ‚¾�¸‡ †¶�¼”µœ-‚¾� �¹‹µš¸ ¹̃÷ œµ‰µP¸�¹÷-�¹‚̧‡ ‰‹ 

†́E†́‹ •¾B¹‹ š¶�¼‚ †́–·BµLµ† †¶‹¸†¹U �¶†‹·�¼” ‚¾�¸‡ 
:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́� E�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ 

18. w’im-mish’pachath Mits’rayim lo’-tha`aleh w’lo’ ba’ah  
w’lo’ `aleyhem tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahúwah ‘eth-hagoyim  
‘asher lo’ ya`alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:18 If the family of Mitsrayim does not go up nor enter,  

then no rain shall be on them; but the plague with which JWJY smites the nations  

who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹18› ἐὰν δὲ φυλὴ Αἰγύπτου µὴ ἀναβῇ µηδὲ ἔλθῃ ἐκεῖ,  
καὶ ἐπὶ τούτοις ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν πατάξει κύριος πάντα τὰ ἔθνη,  
ὅσα ἐὰν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
18 ean de phyl� Aigyptou m� anabÿ m�de elthÿ ekei,  

And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there, 

kai epi toutois estai h� pt�sis, h�n pataxei kyrios panta ta ethn�, 
then upon these shall be the downfall which YHWH struck all the nations, 

hosa ean m� anabÿ tou heortasai t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  
as many as should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  Z@HGE  MIXVN  Z@HG  DIDZ  Z@F 19 

:ZEKQD  BG-Z@  BGL  ELRI  @L  XY@ 

�¹‹ŸBµ†-�́J œ‚µHµ‰¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ œ‚µHµ‰ †¶‹¸†¹U œ‚¾ˆ Š‹ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰́� E�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
19. zo’th tih’yeh chata’th Mits’rayim  
w’chata’th kal-hagoyim ‘asher lo’ ya`alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:19 This shall be the punishment of Mitsrayim, and the punishment of all the nations  

who do not go up to celebrate the Feast of Tabernacles. 
 

‹19› αὕτη ἔσται ἡ ἁµαρτία Αἰγύπτου καὶ ἡ ἁµαρτία πάντων τῶν ἐθνῶν,  
ὅσα ἂν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
19 haut� estai h� hamartia Aigyptou kai h� hamartia pant�n t�n ethn�n,  

This shall be the sin of Egypt, and the sin of all the nations 

hosa an m� anabÿ tou heortasai t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  
which ever should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YCW  QEQD  ZELVN-LR  DIDI  @EDD  MEIA 20 

:GAFND  IPTL  MIWXFNK  DEDI  ZIAA  ZEXIQD  DIDE 
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†́‡†‹µ� �¶…¾™ “ENµ† œŸK¹˜̧÷-�µ” †¶‹¸†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA � 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹™´š¸ ¹̂LµJ †́E†́‹ œ‹·ƒ¸A œŸš‹¹Nµ† †́‹́†¸‡ 
20. bayom hahu’ yih’yeh `al-m’tsiloth hasus qodesh laYahúwah  
w’hayah hasiroth b’beyth Yahúwah kamiz’raqim liph’ney hamiz’beach. 
 

Zec14:20 In that day there shall be on the bells of the horses, Holy to JWJY.  

and the pots in the house of JWJY shall be like the bowls before the altar. 
 

‹20› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον  
τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, καὶ ἔσονται οἱ λέβητες οἱ  
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου ὡς φιάλαι πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου,  
20 en tÿ h�mera8 ekeinÿ estai to epi ton chalinon tou hippou hagion tŸ kyriŸ pantokratori,  

In that day there shall be upon the bridle of the horse, Holy to YHWH Almighty. 

kai esontai hoi leb�tes hoi en tŸ oikŸ kyriou  
And shall be the kettles in the house of YHWH 

h�s phialai pro pros�pou tou thysiast�riou,  
as bowls before the face of the altar. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDIL  YCW  DCEDIAE  MLYEXIA  XIQ-LK  DIDE 21 

  MDA  ELYAE  MDN  EGWLE  MIGAFD-LK  E@AE 
:@EDD  MEIA  ZE@AV  DEDI-ZIAA  CER  IPRPK  DIDI-@LE 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ� �¶…¾™ †́…E†‹¹ƒE �¹µ�́�Eš‹¹A š‹¹“-�́J †́‹´†̧‡ ‚� 

�¶†´ƒ E�̧V¹ƒE �¶†·÷ E‰̧™´�̧‡ �‹¹‰̧ƒ¾Fµ†-�́J E‚́ƒE 
:‚E†µ† �ŸIµA œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-œ‹·ƒ̧A …Ÿ” ‹¹’¼”µ’̧� †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 

21. w’hayah kal-sir biY’rushalam ubiYahudah qodesh laYahúwah ts’ba’oth  
uba’u kal-hazob’chim w’laq’chu mehem ubish’lu bahem  
w’lo’-yih’yeh K’na`ani `od b’beyth-Yahúwah ts’ba’oth bayom hahu’. 
 

Zec14:21 Every pot in Yerushalam and in Yahudah shall be holy to JWJY of hosts;  

and all who sacrifice shall come and take of them and boil in them.  

And there shall no longer be a Kenani in the house of JWJY of hosts in that day.  
 

‹21› καὶ ἔσται πᾶς λέβης ἐν Ιερουσαληµ  
καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἅγιον τῷ κυρίῳ παντοκράτορι·  καὶ ἥξουσιν πάντες οἱ θυσιάζοντες  
καὶ λήµψονται ἐξ αὐτῶν καὶ ἑψήσουσιν ἐν αὐτοῖς.  καὶ οὐκ ἔσται Χαναναῖος  
οὐκέτι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
21 kai estai pas leb�s en Ierousal�m kai en tŸ Iouda hagion tŸ kyriŸ pantokratori;   

And it shall be every kettle in Jerusalem and in Judah holy to YHWH almighty.  

kai h�xousin pantes hoi thysiazontes kai l�mpsontai ex aut�n  
And shall come all the ones sacrificing and shall take of them; 

kai heps�sousin en autois.  kai ouk estai Chananaios ouketi 
and they shall cook with them.  And there shall not be any longer the Canaanite 

en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros en tÿ h�mera8 ekeinÿ.   
in the house of YHWH of the forces in that day. 

 


